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Sicherheitshinweise

D
E Sicherheitshinweise

Bedienungsanleitung bitte 
aufmerksam durchlesen und 
danach handeln.
Das Gerät dient zur Zubereitung 
von Kaffeegetränken aus 
Kaffeebohnen oder Kaffeepulver 
und zur Erwärmung von Milch 
und Wasser.
Das Gerät ist für den Gebrauch 
im privaten Haushalt bestimmt.
Jede andere Verwendung gilt 
als nicht bestimmungsgemäß 
und kann zu Personen- und 
Sachschäden führen.

Das Gerät entspricht den geltenden 
Europäischen Richtlinien.
Das Gerät ist nach dem neuesten Stand 
der Technik gebaut. Dennoch gibt es 
Restgefahren.
Um Gefahren zu vermeiden, müssen 
Sie die Sicherheitshinweise beachten.
Für Schäden durch Nichtbeachtung 
von Sicherheitshinweisen übernimmt 
Melitta keine Haftung.

WARNUNG
Gefahr durch elektrischen 
Strom!
Falls das Gerät oder das 
Netzkabel beschädigt ist, besteht 
Lebensgefahr durch einen 
Stromschlag.
Um Gefährdungen durch 
elektrischen Strom zu vermeiden:

	▶ Verwenden Sie kein 
beschädigtes Netzkabel.

	▶ Ein beschädigtes Netzkabel 
darf ausschließlich durch den 
Hersteller, seinen Kundendienst 
oder eine ähnlich qualifizierte 
Person ersetzt werden.

	▶ Öffnen Sie keine fest 
verschraubten Abdeckungen 
vom Gehäuse des Geräts.

	▶ Verwenden Sie das Gerät 
nur, wenn es sich in technisch 
einwandfreiem Zustand befindet.

	▶ Ein defektes Gerät darf 
ausschließlich von einer autori-
sierten Werkstatt repariert 
werden. Reparieren Sie das 
Gerät nicht selbst.

	▶ Nehmen Sie keine Änderungen 
am Gerät, an seinen 
Bestandteilen und am Zubehör 
vor.

	▶ Tauchen Sie das Gerät nicht in 
Wasser.

	▶ Lassen Sie das Netzkabel 
nicht mit Wasser in Verbindung 
kommen.
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Allgemeine Sicherheit

D
EWARNUNG

Verbrennungs- und 
Verbrühungsgefahr!
Austretende Flüssigkeiten und 
Dämpfe können sehr heiß sein. 
Teile des Geräts werden ebenfalls 
sehr heiß. 
Um Verbrühungen und 
Verbrennungen zu vermeiden:

	▶ Vermeiden Sie Hautkontakt mit 
den austretenden Flüssigkeiten 
und Dämpfen.

	▶ Berühren Sie während des 
Betriebs keine Düsen am 
Auslauf.

Allgemeine Sicherheit!
Um Personen- und Sachschäden zu 
vermeiden:

	▶Betreiben Sie das Gerät nicht in einem 
Schrank oder Ähnlichem.
	▶Betreiben Sie das Gerät nicht in 
Höhenlagen über 2000 m.
	▶Greifen Sie während des Betriebs nicht 
in den Innenraum des Geräts.
	▶Halten Sie Kinder unter 8 Jahren von 
dem Gerät und seinem Netzkabel fern.
	▶Dieses Gerät kann von Kindern ab 
8 Jahren sowie von Personen mit 
verringerten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt werden 
oder bezüglich des sicheren Gebrauchs 
des Geräts unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen.

	▶Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Reinigung und Benutzerwartung 
dürfen nicht von Kindern unter 8 Jahren 
durchgeführt werden. Kinder über 
8 Jahren müssen bei der Reinigung und 
Benutzerwartung beaufsichtigt werden.
	▶ Trennen Sie das Gerät von der 
Stromversorgung, wenn es längere Zeit 
unbeaufsichtigt ist.
	▶Beachten Sie bei der Reinigung des 
Geräts und seiner Bestandteile die 
Hinweise in dem entsprechenden 
Kapitel (Seite 14).

Auf einen Blick
Abbildung A

1 Tropfschale mit Tassenblech und 
Tresterbehälter (innen) 

2 Schwimmer zur Wasserstandsan-
zeige in der Tropfschale

3 Höhenverstellbarer Auslauf mit 
LED-Tassenbeleuchtung

4 Textdisplay 

5 Ein-/Aus-Taste 
6 Wasserbehälter

7 2-Kammer-Bohnenbehälter  
„Bean Select“

8 Pulverschacht mit Deckel
9 Bedientasten 

10 Drehschalter (Rotary Switch)

11 Milchbehälter (je nach Modell) 

Abbildung B

12 Netzkabel

13 Brüheinheit und Typenschild  
(hinter der Abdeckung)

14 Mahlgradverstellung



6

Vor dem ersten Gebrauch

D
E Bedientasten

Espresso beziehen.

Café Crème beziehen.

Cappuccino beziehen.

Latte Macchiato beziehen.

Kurz drücken: Milchschaum 
beziehen.  
Lang drücken: warme Milch 
beziehen.

Heißwasser beziehen.

My Coffee: Voreingestellte, 
persönliche Einstellungen wählen.
Kaffeestärke in vier Stufen 
einstellen.
Vor der Auswahl von Kaffee und 
Kaffeespezialitäten drücken:  
Zwei Tassen des gewählten 
Produkts beziehen.

Vor dem ersten Gebrauch
Lieferumfang prüfen
Überprüfen Sie anhand der nachfolgenden 
Liste die Vollständigkeit der Lieferung. 
Falls Teile fehlen, wenden Sie sich an 
Ihren Händler.
	– Milchbehälter (je nach Modell)
	– Milchschlauch
	– Einschraubhilfe für den Wasserfilter
	– Teststreifen zur Bestimmung der 

Wasserhärte

Allgemeine Hinweise
	■Nur reines Wasser ohne Kohlensäure 
verwenden. 
	■Härte des verwendeten Wassers mit 
dem beiliegenden Teststreifen feststellen 
und Wasserhärte einstellen (Seite 13).
	■ Falls Sie einen Wasserfilter verwenden 
möchten, setzen Sie diesen erst nach 
der ersten Inbetriebnahme ein.

Hinweis zur Erstinbetriebnahme
Bei Erstinbetriebnahme muss das Gerät 
entlüftet werden. Das Gerät darf nur mit 
vollständig gefülltem Wasserbehälter 
eingeschaltet werden.

Cappuccino

110 ml 060 ml

gewählte  
Kaffeespezialität

Symbol für  
Milchschaum

eingestellte  
Milchschaummenge

eingestellte  
Kaffeestärke

eingestellte  
Bezugsmenge

Fortschrittsbalken für  
Kaffeebezug

Fortschrittsbalken für  
Milchschaum

Beispieldarstellug Display
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Inbetriebnahme des Geräts

D
EInbetriebnahme des Geräts

Erstes Einschalten

WARNUNG
Brandgefahr und Gefahr eines 
elektrischen Schlags durch 
falsche Netzspannung, falsche 
oder beschädigte Anschlüsse und 
Netzkabel!

	▶Stellen Sie sicher, dass die 
Netzspannung mit der Spannung 
übereinstimmt, die auf dem Typenschild 
des Geräts angegeben ist. Das 
Typenschild befindet sich an der rechten 
Seite des Geräts hinter der Abdeckung 
(Bild B, 13).
	▶Stellen Sie sicher, dass die Steckdose 
den geltenden Normen bezüglich der 
elektrischen Sicherheit entspricht. 
Wenden Sie sich in Zweifelsfällen an 
eine Elektro-Fachkraft.
	▶Verwenden Sie niemals beschädigte 
Netzkabel (beschädigte Isolierung, 
blanke Drähte).

	■Gerät auf einer stabilen, trockenen und 
ebenen Fläche mit genügend Freiraum 
(mindestens 10 cm) zu den Seiten 
aufstellen.
	■Netzkabel in eine geeignete Steckdose 
stecken.

	■ Taste  drücken, um das Gerät 
einzuschalten. 

Nach dem Einschalten erst die Sprache 
und dann die Uhrzeit einstellen:

	■Rotary Switch (Bild A, 10) drehen, um 
die jeweilige Einstellung (Sprache, 
Stunde, Minute) auszuwählen 
	■Rotary Switch drücken, um die jeweilige 
Einstellung zu speichern.

Nach dem Einstellen den Bohnenbehälter 
füllen:

	■Bohnenbehälter füllen (Seite 8).
Anschließend den Wasserbehälter füllen:

	■Deckel des Wasserbehälters 6 
hochklappen und Wasserbehälter nach 
oben aus dem Gerät ziehen.
	■Wasserbehälter mit frischem 
Leitungswasser bis maximal zur 
max.‑Markierung füllen.
	■Wasserbehälter in das Gerät einsetzen.
	■Rotary Switch drücken.
	■Gefäß unter den Auslauf 3 stellen.
	■Rotary Switch drücken. Es wird eine 
automatische Spülung durchgeführt. 
Wenn die Bedientasten leuchten, ist das 
Gerät betriebsbereit.
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Zubereitung

D
E Bohnenbehälter füllen

WARNUNG
Gefahr für Personen mit Koffein-
Unverträglichkeit!
Da immer eine Restmenge der zuvor 
verwendeten Bohnen oberhalb des 
Mahlwerks verbleibt, vermischen sich 
beim Umschalten auf eine andere 
Bohnensorte die beiden Sorten. Daher 
können die ersten zwei Tassen nach 
dem Umschalten auf entkoffeinierte 
Bohnen noch koffeinhaltigen Kaffee 
enthalten. Somit ist erst die dritte 
zubereitete Tasse Kaffee nach dem 
Umschalten koffeinfrei.

In den 2-Kammer-Bohnenbehälter 
„Bean Select“ können zwei verschiedene 
Kaffeesorten gefüllt werden. Über einen 
Kipphebel wird zwischen den Sorten 
gewechselt.

	■Bohnenbehälter 7 mit frischen 
Kaffeebohnen füllen (je Kammer 
maximal 135 g).
	■Gewünschte Bohnensorte durch Stellen 
des Kipphebels auf die entsprechende 
Kammer auswählen.

Gerät ein- und ausschalten
	■Gefäß unter den Auslauf 3 stellen.
	■Ein-/Aus-Taste  drücken, um das 
Gerät ein- oder auszuschalten. Das 
Gerät führt ggf. eine automatische 
Spülung durch.

Zubereitung
	■ Täglich frisches Wasser in den 
Wasserbehälter füllen. Es muss immer 
ausreichend Wasser für den Betrieb des 
Geräts im Wasserbehälter sein.
	■Vorzugsweise Espresso- oder 
Vollautomaten-Bohnenmischungen in 
den Bohnenbehälter füllen.  
Keine gemahlenen, glasierten, 
karamellisierten oder mit sonstigen 
zuckerhaltigen Zusätzen behandelte 
Kaffeebohnen verwenden.
	■Die Getränkeausgabe wird bei Erreichen 
der eingestellten Bezugsmenge 
automatisch beendet.
	■Die Getränkeausgabe kann durch 
erneutes Drücken der jeweiligen Taste 
vorzeitig beendet werden.

Für die Zubereitung gibt es zwei 
Möglichkeiten:

	■Standard: Einstellungen wie Stärke oder 
Menge direkt beim Bezug ändern.

	■My-Coffee: Mit der Taste  
gespeicherte Einstellungen abrufen 
(Seite 10).

Café Crème oder Espresso 
zubereiten

	■Gerät einschalten.
	■Gefäß unter den Auslauf 3 stellen.
	■ Taste  zum Einstellen der 
Kaffeestärke drücken.

	■ Taste  (für Espresso) oder Taste 
 (für Café Crème) drücken. Der 

Mahlvorgang und die Kaffeeausgabe 
startet. 
	■Bezugsmenge durch Drehen des 
Rotary Switch anpassen oder vorzeitig 
abbrechen.
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Zubereitung

D
ECappuccino zubereiten

	■Gerät einschalten.
	■Gefäß unter den Auslauf 3 stellen.
	■Schlauch mit dem Auslauf und dem 
Melitta® Milchbehälter (je nach Modell) 
(Bild C) verbinden oder in eine 
herkömmliche Milchverpackung stecken.
	■ Taste  zum Einstellen der 
Kaffeestärke drücken.

	■ Taste  drücken. Der Mahlvorgang 
und die Kaffeeausgabe startet. 
	■Bezugsmenge (Kaffee) durch Drehen 
des Rotary Switch anpassen oder 
vorzeitig abbrechen.
	■Bezugsmenge (Milch) durch Drehen des 
Rotary Switch anpassen oder vorzeitig 
abbrechen.
	■Easy-Cleaning Programm durchführen 
(Seite 15) oder ein weiteres Getränk 
wählen.

Latte Macchiato zubereiten
	■Gerät einschalten.
	■Gefäß unter den Auslauf 3 stellen.
	■Schlauch mit dem Auslauf und dem 
Melitta® Milchbehälter (je nach Modell) 
(Bild C) verbinden oder in eine 
herkömmliche Milchverpackung stecken.
	■ Taste  zum Einstellen der 
Kaffeestärke drücken.

	■ Taste  drücken. Das Aufheizen und 
die Ausgabe der Milch startet. 
	■Bezugsmenge (Milch) durch Drehen des 
Rotary Switch anpassen oder vorzeitig 
abbrechen.
	■Bezugsmenge (Kaffee) durch Drehen 
des Rotary Switch anpassen oder 
vorzeitig abbrechen.
	■Easy-Cleaning Programm durchführen 
(Seite 15) oder ein weiteres Getränk 
wählen.

Milchschaum oder warme Milch 
zubereiten

	■Gerät einschalten.
	■Gefäß unter den Auslauf 3 stellen.
	■Schlauch mit dem Auslauf und dem 
Melitta® Milchbehälter (je nach Modell) 
(Bild C) verbinden oder in eine 
herkömmliche Milchverpackung stecken.

	■ Taste  (kurz für Milchschaum/lang für 
warme Milch) drücken. Das Aufheizen 
und die Ausgabe der Milch startet. 
	■Bezugsmenge durch Drehen des 
Rotary Switch anpassen oder vorzeitig 
abbrechen.
	■Easy-Cleaning Programm durchführen 
(Seite 15) oder ein weiteres Getränk 
wählen.

Eine Zubereitung von 2 Tassen über die 
Taste  ist nicht möglich.

Heißwasser zubereiten
	■Gerät einschalten.
	■Gefäß unter den Auslauf 3 stellen.

	■ Taste  drücken. Die 
Heißwasserausgabe startet. 
	■Bezugsmenge durch Drehen des 
Rotary Switch anpassen oder vorzeitig 
abbrechen.

Eine Zubereitung von 2 Tassen über die 
Taste  ist nicht möglich.
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Bedienung der Menüs

D
E Getränke zubereiten mit 

Pulverkaffee
	■Gerät einschalten.
	■Deckel des Pulverschachts 8 öffnen.
	■Mit dem beiliegenden Kaffeelöffel 
Pulverkaffee (keine Instant-Produkte 
verwenden) in den Pulverschacht 8 
füllen (maximal einen Kaffeelöffel). 
	■Deckel des Pulverschachts 8 schließen. 
	■Gefäß unter den Auslauf 3 stellen.

	■ Taste   drücken. Die Kaffeeausgabe 
startet. Wenn innerhalb von 3 Minuten 
nach Öffnen des Pulverschachts kein 
Kaffee bezogen wurde, schaltet das 
Gerät auf den Betrieb mit Kaffeebohnen 
zurück und wirft den Pulverkaffee in den 
Tresterbehälter, um die Gefahr einer 
Brühkammerüberfüllung zu umgehen.
	■Bezugsmenge durch Drehen des 
Rotary Switch anpassen oder vorzeitig 
abbrechen.
	■Eine Zubereitung von 2 Tassen über die 
Taste  ist nicht möglich.

My-Coffee-Taste: Getränke 
zubereiten mit persönlichen 
Einstellungen

	■Gerät einschalten.
	■Gefäß unter den Auslauf stellen.
	■My-Coffee-Taste   so oft drücken, 
bis der gewünschte Benutzername im 
Display angezeigt wird.
	■ Taste für das gewünschte Getränk 
drücken (Seite 8).  
Die Getränkeausgabe startet.
	■ Zum Verlassen des My-Coffee-Modus 
die My-Coffee-Taste   so oft drücken, 
bis im Display Bereit oder die Uhrzeit 
angezeigt wird.

Bedienung der Menüs
	■Rotary Switch 10 bei eingeschaltetem 
Gerät länger als zwei Sekunden 
drücken. Im Display 4 wird das 
Hauptmenü angezeigt.
	■Rotary Switch 10 drehen, um ein 
Untermenü auszuwählen.
	■Rotary Switch 10 drücken, um ein 
ausgewähltes Untermenü aufzurufen.
	■Exit wählen, um das jeweilige Menü 
zu verlassen und in das vorherige 
Untermenü zurückzukehren.
	■Exit im Hauptmenü wählen oder 
beliebige Bezugstaste drücken, 
um in den Bereitschaftsmodus 
zurückzukehren.

Übersicht der Untermenüs

Untermenü Bedeutung
„Exit“ Hauptmenü verlassen

„My Coffee“ Persönliche 
Kaffeeeinstellungen 
festlegen

„Pflege“ Spülung, Easy Cleaning, 
Intensive Cleaning, 
Reinigung, Entkalkung, Filter 
einsetzen

„Energie-
Spar-Modus“

Einstellungen für Energie-
Spar-Modus ändern

„Uhr stellen“ Uhrzeit ändern

„Auto OFF“ Einstellungen für 
automatisches Ausschalten 
ändern

„Wasserhärte“ Wasserhärte einstellen

„Sprache“ Sprache ändern

„Bezüge“ Anzahl der Gesamtbezüge 
anzeigen

„System“ Auf Werkseinstellungen 
zurücksetzen
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Bedienung der Menüs

D
EUntermenü „My Coffee“

Hier können unterschiedliche 
Getränkeeinstellungen für den 
Standardbezug und den My-Coffee-Bezug 
festlegt werden.

	■Einstellungen Standardbezug:  
Im Profil Standard gespeicherte 
Einstellungen können direkt über die 
jeweiligen Bezugstasten abgerufen 
werden. 
	■Einstellungen My-Coffee-Bezug: 
Individuelle Getränkeeinstellungen für 
bis zu vier Personen festlegen. Getränke 
mit den so festgelegten Einstellungen 
können später durch Anwählen des 
jeweiligen Profils mit der My-Coffee-
Taste abgerufen werden.

Benutzerprofil bearbeiten
	■Untermenü My Coffee aufrufen.
	■Gewünschtes Benutzerprofil auswählen. 
Bei der Inbetriebnahme stehen Name 
1 bis Name 4 sowie Standard zur 
Auswahl.

Benutzernamen festlegen
	■Untermenü My Coffee aufrufen.
	■Gewünschtes Benutzerprofil auswählen.
	■Menüpunkt Name ändern auswählen.
	■Die einzelnen Buchstaben des Namens 
auswählen. Der erste Buchstabe wird 
automatisch groß geschrieben. Es 
können bis zu neun Zeichen eingegeben 
werden. 
	■Um einen Buchstaben zu löschen,  
wählen. 
	■Um ein Leerzeichen einzugeben, das 
leere Feld wählen.
	■Um den Namen zu speichern, Exit 
wählen.

Benutzereinstellungen für Getränke 
festlegen

	■Untermenü My Coffee aufrufen.
	■Gewünschtes Benutzerprofil auswählen. 
	■Ein Getränk auswählen  
(z. B. Latte Macchiato).
	■Eine Eigenschaft auswählen  
(z. B. Milchmenge).
	■Die gewünschte Menge auswählen 
(z. B. 80 ml). Wird die Einstellung für 
eine Eigenschaft nicht geändert, wird die 
Werkseinstellung verwendet.

Direktspeicher-Funktion
Werden während des My-Coffee-Bezugs 
Einstellungen wie die Bezugsmenge 
oder die Kaffeestärke geändert, werden 
die Änderungen direkt im aktuellen 
Benutzernamen gespeichert.
Folgende Einstellungen sind möglich:

	■Bezugsmenge: 30 ml bis 220 ml
	■Kaffeestärke: vierstufig einstellbar  
(von  = mild bis  sehr 
stark)
	■Brühtemperatur: niedrig, mittel, hoch
	■Milchschaummenge: 10 ml bis 220 ml
	■Milchmenge: 0 ml bis 220 ml

Benutzer aktiv/inaktiv schalten
Benutzer können inaktiv geschaltet 
werden. Inaktiv geschaltete Benutzer 
bleiben weiterhin im Gerät gespeichert, 
können aber nicht über die My-Coffee-
Taste   aufgerufen werden. 

	■Untermenü My Coffee aufrufen.
	■Gewünschtes Benutzerprofil auswählen.
	■Menüpunkt Aktiv/Inaktiv auswählen.
	■Menüpunkt Inaktiv auswählen. Zur 
Bestätigung erscheint hinter Inaktiv ein 
Haken. 
	■Um den Benutzer wieder Aktiv zu 
schalten, nach der gleichen Weise 
verfahren, jedoch den Menüpunkt Aktiv 
auswählen.
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Bedienung der Menüs

D
E Untermenü „Pflege“

Hier können verschiedene integrierte 
Pflege- und Reinigungsprogramme 
gestartet werden.

Menüpunkt Bedeutung
„Exit“ Untermenü verlassen

„Spülung“ Kaffee-Einheit spülen

„Easy 
Cleaning“ Milch-Einheit spülen

„Intensive 
Cleaning“

Intensiv-Reinigungsprogramm 
für Milch-Einheit durchführen

„Reinigung“ Reinigungsprogramm für 
Kaffee-Einheit durchführen

„Entkalkung“ Entkalkungsprogramm für 
Kaffee-Einheit durchführen

„Filter“ Wasserfilter einsetzen, 
wechseln, entfernen

Untermenü „Energie-Spar-Modus“
Hier kann die Zeit eingestellt werden, 
nach deren Ablauf das Gerät in den 
Energie-Spar-Modus schaltet.
Im Energie-Spar-Modus verbraucht das 
Gerät deutlich weniger Energie als im 
Bereitschaftsmodus. Wir empfehlen 
jedoch, das Gerät bei längerem 
Nichtgebrauch (z. B. auch über Nacht) an 
der Ein-/Aus-Taste  auszuschalten.

	■Untermenü Energie-Spar-Modus 
aufrufen.
	■Gewünschte Zeit, nach welcher das 
Gerät in den Energie-Spar-Modus 
schaltet, auswählen. Soll das Gerät nie 
in den Energie-Spar-Modus schalten, 
den Menüpunkt OFF auswählen. Das 
Gerät wechselt anschließend in das 
Hauptmenü.

Untermenü „Uhr stellen“
Hier kann die Uhrzeit geändert oder 
deaktiviert werden.

	■Untermenü Uhr stellen aufrufen.

	■Aktuelle Stunden und Minuten 
auswählen. Das Gerät wechselt 
anschließend in das Hauptmenü. Die 
Uhrzeit ist gespeichert und wird im 
betriebsbereiten Zustand angezeigt.
	■ Zur Deaktivierung der Anzeige der 
Uhrzeit die Uhrzeit 00:00 eingeben. Das 
Gerät zeigt im betriebsbereiten Zustand 
keine Uhrzeit an.

Untermenü „Auto OFF“
Hier kann die Zeit eingestellt werden, 
nach deren Ablauf das Gerät automatisch 
ausschaltet. Alternativ kann auch eine 
konkrete Uhrzeit eingestellt werden, zu 
der das Gerät automatisch ausschaltet. 
Ein vollständiges Deaktivieren der 
Auto-OFF-Funktion ist nicht möglich. 
Das Gerät schaltet sich nach der jeweils 
letzten Aktion nach frühestens 8 Minuten 
und nach spätestens 8 Stunden aus. Bei 
Einstellung einer Ablaufzeit (OFF nach...) 
und einem Ausschaltzeitpunkt (OFF um...) 
wählt das Gerät nach der jeweils letzten 
Aktion die Ausschaltzeit, die früher eintritt.

Abschaltzeit einstellen
	■Untermenü Auto OFF aufrufen.
	■Menüpunkt OFF nach... auswählen, um 
die Zeit einzustellen, nach welcher das 
Gerät automatisch ausschaltet.
	■Gewünschte Zeit (z. B. 1 Stunde) 
einstellen. Das Gerät wechselt 
anschließend in das Hauptmenü.

Abschaltzeitpunkt einstellen
	■Untermenü Auto OFF aufrufen.
	■Menüpunkt OFF um... auswählen, um 
die Uhrzeit einzustellen, zu welcher das 
Gerät automatisch ausschaltet.
	■Gewünschte Uhrzeit (z. B. 23:25 Uhr) 
einstellen. Das Gerät wechselt 
anschließend in das Hauptmenü.
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Mahlgrad einstellen

D
EUntermenü „Wasserhärte“

Hier kann die Wasserhärte eingestellt 
werden. Ermitteln Sie die Wasserhärte  
mit dem beiliegenden Teststreifen. 
Beachten Sie die Anweisungen auf der 
Verpackung des Teststreifens und die 
Tabelle auf Seite 21.

	■Untermenü Wasserhärte aufrufen.
	■Vorhandenen Wasserhärtebereich 
(z. B. sehr hart) auswählen. Das Gerät 
wechselt anschließend automatisch in 
das Hauptmenü.

Untermenü „Sprache“
Hier kann die Sprache der Displayanzeige 
eingestellt werden.

	■Untermenü Sprache aufrufen.
	■Gewünschte Sprache (z. B. Deutsch) 
auswählen.
	■ Zur Bestätigung die Frage (z. B. 
Sprache wechseln?) durch die Auswahl 
des Menüpunkts Ja beantworten. 
Das Gerät wechselt anschließend 
automatisch in das Hauptmenü.

Untermenü „Bezüge“
Hier können die Gesamtzahl aller seit 
Inbetriebnahme des Geräts zubereiteten 
Kaffeespezialitäten abgerufen werden.

	■Untermenü Bezüge aufrufen.
	■Die Gesamtzahl aller zubereiteten 
Getränke wird angezeigt.

Untermenü „System“
Hier kann das Gerät auf die 
Werkseinstellungen zurückgesetzt und 
ausgedampft werden.

Zurücksetzen auf Werkseinstellungen
	■Untermenü System aufrufen.
	■Menüpunkt Werkseinstellung 
auswählen.
	■Menüpunkt Zurücksetzen auswählen. 

Alle Einstellungen, auch die 
persönlichen Einstellungen im 
Menü My Coffee, werden auf die 
Werkseinstellungen zurückgesetzt.

Übersicht der Werkseinstellungen

Espresso Bezugsmenge 50 ml
Kaffeestärke stark

Brühtemperatur normal
Café Crème Bezugsmenge 120 ml

Kaffeestärke normal
Brühtemperatur normal

Cappuccino Bezugsmenge 60 ml
Milchschaummenge 80 ml

Kaffeestärke stark
Brühtemperatur hoch

Latte 
Macchiato

Bezugsmenge 70 ml
Milchschaummenge 180 ml

Milchmenge 0 ml
Kaffeestärke normal

Brühtemperatur hoch
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Der Mahlgrad wurde vor der Auslieferung 
optimal eingestellt. Daher wird empfohlen, 
den Mahlgrad erst nach etwa 1 000 
Kaffeezubereitungen (etwa 1 Jahr) zu 
justieren. 
Der Mahlgrad kann nur eingestellt werden, 
während die Mühle läuft. Der Mahlgrad 
sollte also unmittelbar nach dem Start 
eines Kaffeebezugs eingestellt werden. 
Sollte das Kaffeearoma nicht intensiv 
genug sein, wird empfohlen den Mahlgrad 
feiner einzustellen.
Mit dem Hebel 14 den Mahlgrad 
einstellen.

	▶Nach rechts 	 = Mahlgrad gröber
	▶Nach links 	 = Mahlgrad feiner

Pflege und Reinigung

WARNUNG
Gefahr eines elektrischen Schlags 
durch Netzspannung!

	▶ Vor der Reinigung den Netzstecker 
ziehen. 

	▶ Das Gerät niemals in Wasser 
tauchen.

	▶ Keinen Dampfreiniger benutzen.

Tägliche Reinigung
	■Das Gerät von außen mit einem 
weichen, angefeuchteten Tuch 
und einem handelsüblichen 
Geschirrspülmittel abwischen.
	■ Tropfschale leeren.
	■ Tresterbehälter leeren.

Brüheinheit reinigen
Es wird empfohlen, die Brüheinheit 
wöchentlich zu reinigen.

	■Gerät ausschalten.
	■Abdeckung 13 nach rechts abziehen.
	■Den Knopf am Griff der Brüheinheit 
(Bild E) drücken und halten.
	■Den Griff im Uhrzeigersinn bis zum 
Anschlag drehen.
	■Brüheinheit am Griff aus dem Gerät 
herausziehen.
	■Brüheinheit mit klarem Wasser von 
allen Seiten gründlich abspülen. Der 
Bereich in Bild F (Pfeil) muss frei von 
Kaffeeresten sein.
	■Brüheinheit abtropfen.
	■Kaffeereste aus dem Gerät entfernen.
	■Brüheinheit in das Gerät einsetzen, 
den roten Knopf (Bild E) drücken 
(und halten) und den Griff der 
Brüheinheit gegen den Uhrzeigersinn bis 
zum Anschlag drehen.
	■Abdeckung einsetzen bis sie einrastet.
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EKaffee-Einheit spülen (Spülung)

Das Gerät führt beim Einschalten und 
beim Ausschalten eine automatische 
Spülung der Kaffee-Einheit durch. Die 
Kaffee-Einheit kann auch zwischendurch 
gespült werden.

	■Gefäß unter den Auslauf 3 stellen.
	■Untermenü Pflege aufrufen.
	■Menüpunkt Spülung auswählen.
	■Menüpunkt Starten auswählen. Die 
Spülung startet (hierbei läuft heißes 
Wasser aus dem Auslauf).

Milch-Einheit spülen 
(„Easy Cleaning“-Programm)
Das Gerät fordert nach jeder Zubereitung 
eines Getränks mit Milch auf, die Milch-
Einheit zu spülen (Easy Cleaning?). Das 
„Easy Cleaning“-Programm kann auch 
zwischendurch aufgerufen werden.

	■Gefäß unter den Auslauf 3 stellen.
	■Untermenü Pflege aufrufen.
	■Menüpunkt Easy Cleaning auswählen.
	■Den Schlauch an die Tropfschale und an 
den Auslauf anschließen (Bild D).
	■Den Rotary Switch 10 zur Bestätigung 
drücken. Das „Easy Cleaning“-
Programm startet (hierbei werden 
heißes Wasser und heißer Dampf durch 
Auslauf und Schlauch in die Tropfschale 
gefördert).

Milch-Einheit reinigen („Intensive 
Cleaning“-Programm)
Beim „Intensive Cleaning“-Programm wird 
die Milch-Einheit mit Hilfe eines Reinigers 
intensiv gereinigt.
Für einen optimalen Schutz des Geräts 
und die bestmögliche Hygiene wird 
empfohlen das „Intensive Cleaning“-
Programm einmal pro Woche 
durchzuführen.

Nur Melitta® PERFECT CLEAN 
Milchsystemreiniger verwenden.

	■Den Milchschlauch und die 
Milchauslauföffnungen reinigen.
	■Gefäß (Fassungsvermögen min. 0,5 l) 
unter den Auslauf 3 stellen.
	■Untermenü Pflege aufrufen.
	■Menüpunkt Intensive Cleaning 
auswählen.
	■Den Milchbehälter (je nach Modell) 
oder ein Gefäß mit 50 ml Melitta® 
PERFECT CLEAN Milchsystemreiniger 
füllen.
	■Den Milchbehälter (je nach Modell) oder 
ein Gefäß zusätzlich mit 450 ml warmem 
Leitungswasser füllen.
	■Den Schlauch an den Milchbehälter 
oder in das Gefäß hängen o.ä. (je nach 
Modell) und an den Auslauf anschließen 
(Bild C).
	■Den Rotary Switch 10 zur Bestätigung 
drücken. Das „Intensive Cleaning“-
Programm startet (hierbei läuft 
heißer Wasserdampf aus und heiße 
Reinigungsflüssigkeit läuft aus dem 
Auslauf).
	■Weiteren Anweisungen im Display bis 
zum Ende des Programms folgen.
	■Anschließend unterbricht das Programm 
automatisch und fordert zur Spülung des 
Milchbehälters (je nach Modell) auf.
	■Den Milchbehälter (je nach Modell) 
gründlich ausspülen.
	■Den Milchbehälter (je nach Modell) 
oder ein entsprechendes Gefäß mit 1 L 
Leitungswasser füllen.
	■Den Schlauch an den Milchbehälter (je 
nach Modell) oder ein Gefäß und an den 
Auslauf anschließen (Bild C).
	■Den Rotary Switch 10 zur Bestätigung 
drücken. 
	■Gefäß (Fassungsvermögen min. 0,5 l) 
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Teile des Milchsystems reinigen
Es wird empfohlen, zusätzlich zum 
„Intensive Cleaning-Programm“ den 
Milchbehälter (je nach Modell), den 
Milchverteiler und die Abdeckung des 
vorderen Milchverteilers regelmäßig zu 
reinigen.

	■Den Schlauch vom Auslauf abziehen.
	■Den Auslauf nach vorn aufklappen.
	■Die Milcheinheit in Pfeilrichtung nach 
unten vom Auslauf abziehen (Bild G).
	■Die vordere Abdeckung vom 
Milchverteiler abziehen (Bild H).
	■Die Einzelteile unter heißem Wasser 
abspülen.
	■Der Einbau erfolgt in umgekehrter 
Reihenfolge.

Integriertes Reinigungsprogramm
Das integrierte Reinigungsprogramm 
(Dauer etwa 10 Minuten) entfernt 
Rückstände und Kaffeeöl-Reste, die 
nicht von Hand beseitigt werden können. 
Der Fortschrittsbalken im Textdisplay 4 
zeigt den aktuellen Fortschritt des 
Reinigungsprogramms an.
Das Reinigungsprogramm sollte alle 
2 Monate oder nach 200 gebrühten 
Tassen durchgeführt werden, spätestens 
jedoch, wenn eine entsprechende 
Meldung im Textdisplay 4 erscheint. 
Nur Melitta® PERFECT CLEAN 
Reinigungstabs verwenden.

	■Den Deckel des Wasserbehälters 6 
hochklappen. 
	■Den Wasserbehälter 6 nach oben aus 
dem Gerät herausziehen.
	■Den Wasserbehälter 6 bis zur max.-
Markierung mit Leitungswasser füllen.
	■Den Wasserbehälter 6 wieder einsetzen.
	■Den Schlauch an die Tropfschale und an 
den Auslauf anschließen (Bild D).

leeren und erneut unter den Auslauf 3 
stellen.
	■Den Rotary Switch 10 zur Bestätigung 
drücken. Das „Intensive Cleaning“-
Programm wird fortgesetzt (hierbei läuft 
heißes Wasser aus dem Auslauf). Das 
Gerät ist anschließend betriebsbereit.
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	■Untermenü Pflege aufrufen.
	■Menüpunkt Reinigung auswählen.
	■Menüpunkt Starten auswählen. Das 
Reinigungsprogramm startet.
	■ Zwischendurch die Tropfschale und 
den Tresterbehälter leeren und wieder 
einsetzen.
	■Wenn im Textdisplay 4 die Meldung 
„0,7 l Behälter unter den Auslauf stellen“ 
erscheint, ein entsprechendes Gefäß 
unter den Auslauf 3 stellen.
	■Es werden zwei Spülgänge 
durchgeführt.
	■Wenn im Textdisplay 4 die Meldung 
„Reinigungstablette in Pulverschacht 
geben“ erscheint, den Deckel 
des Pulverschachts öffnen, einen 
Reinigungstab einwerfen (Bild I) und den 
Deckel wieder schließen.
	■Das Reinigungsprogramm wird 
fortgesetzt (ca. 5 Minuten), Wasser fließt 
aus dem Auslauf und in die Topfschale 
im Inneren des Geräts.
	■Wenn im Textdisplay 4 die Meldung 
„Schale und Behälter leeren“ erscheint, 
das Gefäß unter dem Auslauf und die 
Tropfschale leeren. Anschließend beide 
wieder einsetzen.
	■Nach Abschluss des 
Reinigungsprogramms ist das Gerät 
betriebsbereit.

Integriertes Entkalkungsprogramm

WARNUNG
Gefahr von Hautreizungen durch 
Entkalker!

	▶ Beachten Sie die 
Sicherheitshinweise und 
Mengenangaben auf der 
Verpackung des Entkalkers.

Das integrierte Entkalkungsprogramm 
(Dauer etwa 25 Minuten) entfernt 
Kalkrückstände im Inneren des Geräts. 
Der Fortschrittsbalken im Textdisplay 4 
zeigt den aktuellen Fortschritt des 
Entkalkungsprogramms an.
Das Entkalkungsprogramm sollte 
alle 3 Monate durchgeführt werden, 
spätestens jedoch, wenn eine 
entsprechende Meldung im Textdisplay 4 
erscheint. 
Nur Melitta® ANTI CALC verwenden.

	■Untermenü Pflege aufrufen.
	■Menüpunkt Entkalkung auswählen.
	■Menüpunkt Starten auswählen. Das 
Entkalkungsprogramm startet.
	■Wenn im Textdisplay 4 die Meldung 
„Schale und Behälter leeren“ erscheint, 
die Tropfschale und den Tresterbehälter 
leeren und wieder einsetzen.
	■Wenn im Textdisplay 4 die Meldung 
„Wassertank entnehmen“ erscheint, 
den Deckel des Wasserbehälters 6 
hochklappen und den Wasserbehälter 6 
nach oben aus dem Gerät herausziehen 
und leeren.
	■Einen eventuell verwendeten 
Wasserfilter aus dem Wasserbehälter 
entfernen.
	■Das Entkalkungsmittel entsprechend 
der Hinweise auf der Verpackung in den 
Wasserbehälter geben.
	■Den Wasserbehälter 6 wieder einsetzen.
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	■Gefäß (Fassungsvermögen min. 0,7 l) 
unter den Auslauf 3 stellen.
	■Den Rotary Switch 10 zur Bestätigung 
drücken.
	■Den Schlauch an die Tropfschale und an 
den Auslauf anschließen (Bild D).
	■Den Rotary Switch 10 zur Bestätigung 
drücken. Das Entkalkungsprogramm 
wird fortgesetzt (ca. 20 Minuten), 
Wasser fließt aus dem Auslauf und in die 
Topfschale im Inneren des Geräts.
	■Wenn die Meldung „Schale und Behälter 
leeren“ im Textdisplay 4 erscheint, 
das Gefäß unter dem Auslauf und die 
Tropfschale leeren. Anschließend beide 
wieder einsetzen.
	■Wenn im Textdisplay 4 die Meldung 
„Wassertank füllen“ erscheint, den 
Deckel des Wasserbehälters 6 
hochklappen und den Wasserbehälter 6 
nach oben aus dem Gerät herausziehen. 
	■Den Wasserbehälter 6 gründlich 
ausspülen.
	■Den Wasserbehälter 6 bis zur max.-
Markierung mit Leitungswasser füllen.
	■Den Wasserbehälter 6 wieder einsetzen.
	■Das Entkalkungsprogramm wird 
fortgesetzt (ca. 5 Minuten), Wasser fließt 
aus dem Auslauf und in die Tropfschale 
im Inneren des Geräts.
	■Wenn im Textdisplay 4 die Meldung 
„Schale und Behälter leeren“ erscheint, 
das Gefäß unter dem Auslauf und die 
Tropfschale leeren. Anschließend beide 
wieder einsetzen.
	■Nach Abschluss des 
Entkalkungsprogramms ist das Gerät 
betriebsbereit.

Wasserfilter einsetzen, 
wechseln, entfernen
Die Melitta® PRO AQUA Filterpatrone 
filtert Kalk und andere Schadstoffe 
aus dem Wasser. Der Wasserfilter 
sollte regelmäßig gewechselt werden, 
spätestens jedoch, wenn das Gerät 
dazu auffordert. Der Wasserfilter ist im 
Fachhandel erhältlich. 
Wenn der Wasserfilter eingesetzt, 
gewechselt oder entfernt wird, muss 
dies über das Untermenü Filter 
bestätigt werden. Nach dem Einsetzen 
oder Wechseln setzt das Gerät 
den Wasserfilterzyklus auf Null und 
kann rechtzeitig zum Wechseln des 
Wasserfilters auffordern.

Wasserfilter einsetzen
	■Wasserfilter vor dem Einsetzen einige 
Minuten in ein Glas mit Leitungswasser 
stellen.
	■Untermenü Pflege aufrufen.
	■Menüpunkt Filter auswählen.
	■Menüpunkt Filter einsetzen auswählen.
	■Menüpunkt Starten auswählen.
	■Den Deckel des Wasserbehälters 6 
hochklappen.
	■Den Wasserbehälter 6 nach oben aus 
dem Gerät herausziehen.
	■Die Melitta® PRO AQUA Filterpatrone 
mittels der Einschraubhilfe am unteren 
Ende des mitgelieferten Kaffeelöffels 
vorsichtig in das Gewinde am Boden 
des Wasserbehälters einschrauben.
	■Den Wasserbehälter 6 bis zur max.-
Markierung mit Leitungswasser füllen.
	■Den Wasserbehälter 6 wieder einsetzen.
	■Den Rotary Switch 10 zur Bestätigung 
drücken.
	■Gefäß (Fassungsvermögen min. 0,5 l) 
leeren und erneut unter den Auslauf 3 
stellen.
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	■Den Rotary Switch 10 zur Bestätigung 
drücken. Das Gerät spült und kehrt 
anschließend in den Bereitschaftsmodus 
zurück. 
Die Wasserhärte ist automatisch auf 
weich eingestellt.

Wasserfilter wechseln
Der Wasserfilter sollte gewechselt werden, 
wenn eine entsprechende Meldung im 
Textdisplay 4 erscheint. 

	■Untermenü Pflege aufrufen.
	■Menüpunkt Filter auswählen.
	■Menüpunkt Filter wechseln auswählen.
	■Menüpunkt Starten auswählen.
	■Den Deckel des Wasserbehälters 6 
hochklappen.
	■Den Wasserbehälter 6 nach oben aus 
dem Gerät herausziehen.
	■Den Wasserfilter aus dem Gewinde 
am Boden des Wasserbehälters 
herausdrehen.
	■Die neue Melitta® PRO AQUA 
Filterpatrone mittels der Einschraubhilfe 
am unteren Ende des mitgelieferten 
Kaffeelöffels vorsichtig in das Gewinde 
am Boden des Wasserbehälters 
einschrauben.
	■Den Wasserbehälter 6 bis zur max.-
Markierung mit Leitungswasser füllen.
	■Den Wasserbehälter 6 wieder einsetzen.
	■Den Rotary Switch 10 zur Bestätigung 
drücken.
	■Gefäß (Fassungsvermögen min. 0,5 l) 
leeren und erneut unter den Auslauf 3 
stellen.
	■Den Rotary Switch 10 zur Bestätigung 
drücken. Das Gerät spült und kehrt 
anschließend in den Bereitschaftsmodus 
zurück.

Wasserfilter entfernen
Die Melitta® PRO AQUA Filterpatrone 
sollte nicht über einen längeren Zeitraum 
trocken stehen. Daher wird empfohlen, 
die Melitta® PRO AQUA Filterpatrone 
bei längerem Nichtgebrauch des Geräts 
in einem Glas Wasser im Kühlschrank 
aufzubewahren.

	■Den Deckel des Wasserbehälters 6 
hochklappen.
	■Den Wasserbehälter 6 nach oben aus 
dem Gerät herausziehen.
	■Den Wasserfilter aus dem Gewinde 
am Boden des  Wasserbehälters 
herausdrehen.
	■Den Wasserbehälter 6 wieder einsetzen.
	■Untermenü Pflege aufrufen.
	■Menüpunkt Filter auswählen.
	■Menüpunkt Filter entfernen auswählen.
	■Menüpunkt Starten auswählen.
	■ Im Textdisplay 4 erscheint die Meldung 
„Filter wurde entfernt, Wasserhärte 
einstellen“.
	■Wasserhärte einstellen (Seite 13).

Transport, Lagerung und 
Entsorgung
Gerät ausdampfen

WARNUNG
Verbrennungs- und 
Verbrühungsgefahr durch heißen 
Dampf und heißes Dampfrohr!
Beim Ausdampfen tritt heißer Dampf 
aus dem Gerät aus. 

	▶ Kommen Sie niemals mit einem 
Körperteil, z. B. dem Gesicht, mit 
dem heißen Dampf in Berührung.
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Es wird empfohlen, das Gerät bei 
längerem Nichtgebrauch und vor einem 
Transport auszudampfen. Damit ist das 
Gerät auch vor Frostschäden geschützt.

	■Gegebenenfalls den Wasserfilter 
entfernen (Seite 19).
	■Gefäß unter den Auslauf 3 stellen.
	■Untermenü System aufrufen.
	■Menüpunkt Ausdampfen auswählen.
	■Menüpunkt Starten auswählen.
	■Den Deckel des Wasserbehälters 6 
hochklappen und den Wasserbehälter 6 
nach oben aus dem Gerät herausziehen. 
	■Den Schlauch an die Tropfschale und an 
den Auslauf anschließen (Bild D).
	■Den Rotary Switch 10 zur Bestätigung 
drücken. Das Gerät heizt auf.
	■Das Gerät wird ausgedampft und 
schaltet sich anschließend komplett aus.

Transportieren
	■Gerät ausdampfen.
	■ Tropfschale und Tresterbehälter leeren 
und reinigen.
	■Wasserbehälter und Bohnenbehälter 
leeren. Tiefsitzende Bohnen ggf. 
aussaugen.
	■ Lose Teile (Tassenblech usw.) mit 
geeignetem Klebeband befestigen.
	■Gerät möglichst in der 
Originalverpackung inklusive 
Hartschaumstoff transportieren.

Entsorgen
Dieses Gerät ist entsprechend der 
europäischen Richtlinie 2002/96/EG über 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte  
(waste electrical and electronic equipment 
WEEE) gekennzeichnet. Die Richtlinie 
gibt den Rahmen für eine EU-weit gültige 
Rücknahme und Verwertung der Altgeräte 
vor. Über aktuelle Entsorgungswege bitte 
beim Fachhändler informieren.
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Störung Ursache Maßnahme

Kaffee läuft nur 
tropfenweise. Mahlgrad zu fein.

Mahlgrad gröber einstellen. 
Brüheinheit reinigen. 
Evtl. Entkalkungs- oder 
Reinigungssprogramm 
durchführen.

Kaffee läuft nicht.
Wasserbehälter nicht gefüllt 
oder nicht richtig eingesetzt.

Wasserbehälter füllen und auf 
richtigen Sitz achten.

Brüheinheit verstopft. Brüheinheit reinigen.

Mahlwerk mahlt keine 
Kaffeebohnen.

Bohnen fallen nicht ins 
Mahlwerk (zu ölige Bohnen).

Leicht an den Bohnenbehälter 
klopfen.

Fremdkörper im Mahlwerk. Hotline kontaktieren.

Kipphebel steht senkrecht. Kipphebel nach rechts oder links 
stellen.

Lautes Geräusch des 
Mahlwerks. Fremdkörper im Mahlwerk. Hotline kontaktieren.

Bohnensymbole 
 blinken, obwohl 

Bohnenbehälter gefüllt.

Nicht ausreichend 
gemahlene Bohnen in der 
Brühkammer.

Bedientaste für Tassenbezug 
drücken.

Gerät zeigt "Wasser fehlt" 
an, obwohl Wassertank 
gefüllt. 

Im Display leuchtet .

Der Schwimmer ist blockiert.

Stand des Schwimmers im 
Wassertank prüfen, Wasser 
entfernen und Tank vorsichtig 
schütteln.

Brüheinheit lässt sich nach 
Entnahme nicht mehr 
einsetzen.

Brüheinheit ist nicht korrekt 
verriegelt.

Prüfen, ob der Griff für die 
Verriegelung der Brüheinheit 
korrekt eingerastet ist.

Antrieb ist nicht in der 
richtigen Position.

Gleichzeitig die Ein-/Aus-Taste 
 und die My-Coffee- 

Taste  drücken. Das Gerät 
führt eine Initialisierung durch.

Anzeige Systemfehler im 
Textdisplay. Softwarestörung

Gerät an der Ein-/Aus-Taste  
aus- und wieder einschalten, bei 
Misserfolg Hotline kontaktieren.

Wasser- 
härtebereich

°d °e °f

weich 0 – 10 0–13 0–18

mittel 10–15 13–19 18–27

hart 15–20 19–25 27–36

sehr hart >20 >25 >36
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Technische Daten
Betriebsspannung 220-240 V, 50/60 Hz
Leistungsaufnahme maximal 1400 W
Pumpendruck maximal 15 bar
Maße
   Breite
   Tiefe
   Höhe

255 mm
352 mm
473 mm

Fassungsvermögen
   Bohnenbehälter
   Wassertank

270 g (2x 135 g)
1,8 l

Gewicht (leer) 9,3 kg
Umgebungsbedingungen
   Temperatur
   Relative Luftfeuchtigkeit

10 °C bis 32 °C
30 % bis 80 % (nicht kondensierend)
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Safety Instructions
Please carefully read and 
comply with the operating 
instructions.
This appliance is for the 
preparation of coffee drinks 
from coffee beans or coffee 
powder and for heating milk and 
water.
This appliance is intended for 
private domestic use.
Any other use is considered 
contrary to intended use and 
may lead to personal injury and 
material damage.

This appliance complies with the 
applicable European guidelines.
It has been built according to the latest 
technology. However, there are residual 
hazards.
To prevent hazards, you must follow 
the safety instructions.
Melitta shall not be liable for any 
damage caused by non-compliance 
with safety instructions.

WARNING
Electrical current poses a 
hazard!
Risk of injury due to electrical 
shock if the appliance or power 
cable is damaged.
To avoid hazards caused by 
electrical current:

	▶ Do not use a damaged power 
cable.

	▶ A damaged power cable 
may only be replaced by the 
manufacturer, their after sale 
service or a similarly qualified 
person.

	▶ Do not open any screwed covers 
on the appliance housing.

	▶ Only use the appliance if it is in 
a technically faultless condition.

	▶ A defective appliance may only 
be repaired by an authorised 
workshop. Do not attempt to 
repair the appliance yourself.

	▶ Do not make any changes to the 
appliance, its components and 
its accessories.

	▶ Do not immerse the appliance in 
water.

	▶ Do not let the power cable come 
into contact with water.
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WARNING
Burn injuries and scalding!
Released fluids and steam can be 
very hot. Parts of the appliance 
also become very hot. 
To prevent scalding and burns:

	▶ Avoid skin contact with the 
released fluids and steam.

	▶ Do not touch any nozzles on the 
outlet during operation.

General safety!
To prevent personal injury and material 
damage:

	▶Do not operate the appliance in a 
cabinet or similar object.
	▶Do not reach into the interior of the 
appliance when it is in operation.
	▶Keep children under 8 years of age 
away from the appliance and its power 
cable.
	▶ The appliance can be used by children 
from an age of 8 as well as by persons 
with limited physical, sensorial or mental 
capacities, or lacking experience and 
knowledge if they are supervised or 
were instructed on safe use of the 
appliance and understand the resulting 
risks.
	▶Children may not play with the 
appliance. Children younger than 
8 years of age may not perform cleaning 
and user maintenance. Children over 8 
years of age must be supervised during 
cleaning and user maintenance.
	▶Disconnect the appliance from the 
power supply if it is unsupervised for a 
longer period of time.

	▶Do not operate the appliance at high 
altitudes over 2000 m.
	▶When cleaning the appliance and 
its components, comply with the 
instructions in the corresponding chapter 
(Page 34).

At a glance
Figure A

1 Drip tray with cup plate and coffee 
grounds container (internal) 

2 Float for the water level indicator 
in the drip tray

3 Height-adjustable outlet with LED 
cup illumination

4 Text display

5 ON/OFF button 
6 Water tank

7 Two-chamber "Bean Select"  
bean container

8 Ground coffee chute with lid
9 Buttons

10 Rotary switch

11 Milk container  
(depending on the model)

Figure B

12 Power cable

13 Brewing unit and identification 
label (behind the cover)

14 Grinding fineness adjustment
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Buttons

Dispensing espresso.

Dispensing Café Crème.

Dispensing Cappuccino.

Dispensing Latte Macchiato.

Press briefly: dispensing milk 
froth.  
Press and hold: dispensing hot 
milk.

Dispensing hot water.

My Coffee: selecting preset 
personal settings.
Adjusting the coffee strength in 
four levels.
Press before selecting coffee and 
coffee specialities:  
Dispense two cups of the selected 
product.

Before using for the first time
Check the scope of supply
Use the following list to check the 
completeness of the delivery. Please 
contact your retailer if there are missing 
parts.
	– Milk container (depending on the 

model)
	– Milk hose
	– Screw-in aid for the water filter
	– Test strips to determine water hardness

General information
	■Only use pure water without 
carbonation. 
	■Use the supplied test strip to determine 
the hardness of the water used and set 
the water hardness (Page 33).
	■ If you wish to use a water filter, do not 
insert it until after the initial startup.

Information for using for the first 
time
The appliance must be vented before it is 
used for the first time. The appliance may 
only be switched on with a completely 
filled water tank.

Cappuccino

110 ml 060 ml

Selected  
coffee specialty

Symbol for  
milk froth

Selected  
milk froth quantity

Selected  
coffee strength

Selected  
dispensed 
quantity

Coffee dispensing 
progress bar

Milk froth 
progress bar

Graphic display example
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Starting up the appliance
Switching on for the first time

WARNING
Danger of fire and electric shock 
due to incorrect supply voltage, 
incorrect or damaged connections 
and power cable!

	▶Ensure that the supply voltage 
corresponds to the supply voltage 
specified on the identification label of 
the appliance. The identification label is 
located on the right side of the appliance 
behind the cover (Figure B, 13).
	▶Make sure that the power socket meets 
the applicable standards for electrical 
safety. If in doubt, contact a qualified 
electrician.
	▶Never use damaged power cables 
(damaged insulation, bare wires).

	■Place the appliance on a stable, dry and 
level surface with sufficient clearance  
(at least 10 cm) to the sides.
	■Plug the power cable into a suitable 
power socket.

	■Press the  button to switch on the 
appliance. 

After switching on, first set the language 
and then the time.

	■ Turn the rotary switch (Figure A, 10) 
to selective the respective setting 
(language, hour, minute).
	■Press the rotary switch to save the each 
setting.

After making the settings, fill the bean 
container:

	■ Filling the bean container (Page 28).
Then fill the water tank:

	■ Lift up the lid of the water tank 6 and 
pull the water tank up and out of the 
appliance.
	■ Fill the water tank with fresh tap water 
only up to the max. mark.
	■ Insert the water tank into the appliance.
	■Press the rotary switch.
	■Place a vessel under outlet 3.
	■Press the rotary switch. First, an 
automatic rinsing is carried out.The 
appliance is ready for operation when 
the buttons illuminate.
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Filling the bean container

WARNING
Danger for persons allergic to 
caffeine!
Since a residual quantity of the 
previously used beans remains above 
the grinder, the two types of beans 
mix when changing to a different bean 
type. Consequently, when switching 
over to decaffeinated beans, the first 
two cups may still contain coffee that 
is not decaffeinated. This means that 
only the third cup of coffee prepared 
after the switchover is free of caffeine.

In the 2-chamber "Bean Select" bean 
container, two different types of coffee can 
be filled. Change the coffee type using the 
tilt lever.

	■ Fill bean container 7 with fresh coffee 
beans (max. 135 g per chamber).
	■Select the desired bean type by setting 
the tilt lever to the appropriate chamber.

Switching the Appliance On and Off
	■Place a vessel under outlet 3.
	■Press the on/off  button to turn the 
appliance on or off. The appliance may 
perform an automatic rinse.

Preparation
	■ Fill the water tank with fresh water every 
day. The water tank must always be 
filled with enough water for the operation 
of the appliance.
	■ Fill the bean container preferably with 
espresso beans or bean mixtures for 
fully automatic coffee machines.  
Do not use any ground, glazed, 
caramelised, or otherwise sugar-coated 
coffee beans.
	■Beverage dispensing stops automatically 
when the set dispensed quantity is 
reached.
	■Beverage dispensing can be stopped 
prematurely by pressing the respective 
button again.

Two options are available for the 
preparation:

	■Standard: Change the settings such as 
coffee strength or quantity directly when 
dispensing.
	■My-Coffee: Call up saved settings with 
the  button (Page 30).

Preparing Café Crème or Espresso
	■Switch on the appliance.
	■Place a vessel under outlet 3.
	■Press the  button to set the coffee 
strength.

	■Press the  button (for Espresso) 
or  button (for Café Crème). The 
grinding process and coffee dispensing 
starts. 
	■ The dispensed quantity can be adjusted 
or prematurely stopped by turning the 
rotary switch.
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Preparing a cappuccino
	■Switch on the appliance.
	■Place a vessel under outlet 3.
	■Connect the tube with the outlet and 
the Melitta® milk container (depending 
on the model) (Image C) or insert in a 
conventional milk carton.
	■Press the  button to set the coffee 
strength.

	■Press the  button. The grinding 
process and coffee dispensing starts. 
	■ The dispensed quantity (coffee) can 
be adjusted or prematurely stopped by 
turning the rotary switch.
	■ The dispensed quantity (milk) can be 
adjusted or prematurely stopped by 
turning the rotary switch.
	■Perform the Easy Cleaning programme 
(Page 35) or select another beverage.

Preparing a latte macchiato
	■Switch on the appliance.
	■Place a vessel under outlet 3.
	■Connect the tube with the outlet and 
the Melitta® milk container (depending 
on the model) (Image C) or insert in a 
conventional milk carton.
	■Press the  button to set the coffee 
strength.

	■Press the  button. The heating and 
dispensing of milk starts. 
	■ The dispensed quantity (milk) can be 
adjusted or prematurely stopped by 
turning the rotary switch.
	■ The dispensed quantity (coffee) can 
be adjusted or prematurely stopped by 
turning the rotary switch.
	■Perform the Easy Cleaning programme 
(Page 35) or select another beverage.

Preparing milk froth or warm milk
	■Switch on the appliance.
	■Place a vessel under outlet 3.
	■Connect the tube with the outlet and 
the Melitta® milk container (depending 
on the model) (Image C) or insert in a 
conventional milk carton.

	■Press the  button (briefly for milk 
froth/long for warm milk). The heating 
and dispensing of milk starts. 
	■ The dispensed quantity can be adjusted 
or prematurely stopped by turning the 
rotary switch.
	■Perform the Easy Cleaning programme 
(Page 35) or select another beverage.

The preparation of 2 cups option using the 
 button is not possible.

Preparing hot water
	■Switch on the appliance.
	■Place a vessel under outlet 3.

	■Press the  button. Hot water will start 
dispensing. 
	■ The dispensed quantity can be adjusted 
or prematurely stopped by turning the 
rotary switch.

The preparation of 2 cups option using the 
 button is not possible.
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Preparing beverages with ground 
coffee

	■Switch on the appliance.
	■Open the lid of the ground coffee  
chute 8.
	■With the supplied coffee scoop, fill 
the ground coffee (do not use instant 
products) into the ground coffee chute 8 
(max. one coffee scoop). 
	■Close the lid of the ground coffee  
chute 8. 
	■Place a vessel under outlet 3.

	■Press the  button. Coffee dispensing 
now starts. If no coffee was dispensed 
from the appliance within 3 minutes after 
opening the ground coffee chute, the 
appliance will switch back to coffee bean 
operation and will discard the ground 
coffee into the coffee grounds container 
to prevent later risk of overfilling the 
brewing chamber.
	■ The dispensed quantity can be adjusted 
or prematurely stopped by turning the 
rotary switch.
	■ The preparation of 2 cups using the  
button is not possible.

My Coffee button: Preparing 
beverages with personal settings

	■Switch on the appliance.
	■Place a vessel under the outlet.
	■Press the My Coffee button   
continuously until the desired user name 
appears on the display.
	■Press the button for the desired 
beverage (Page 28).  
Beverage dispensing will start.
	■ To exit the My Coffee mode, press 
the My Coffee button  continuously 
until the time or Ready appears on the 
display.

Operation of the menus
	■With the appliance switched on, press 
the rotary switch 10 for longer than two 
seconds. The main menu will appear on 
the display 4.
	■ Turn the rotary switch 10 to select a 
sub-menu.
	■Press the rotary switch 10 to call up a 
selected sub-menu.
	■Select Exit to exit the respective menu 
and to return to the previous menu.
	■Select Exit in the main menu or press 
any dispensing button to return to 
standby mode.

Overview of the submenus

Submenu Meaning
“Exit” To exit the main menu

“My Coffee” To enter personal coffee 
settings

“Care” Rinsing, Easy Cleaning, 
Intensive Cleaning, cleaning, 
descaling, insert filter

“Energy-
Saving Mode”

To change the energy-
saving mode settings

"Set clock" To change the time

“Auto OFF” To change the settings for 
automatic switch-off

“Water 
hardness” Setting the water hardness

“Language” To change the language

“Statistics” To display the total number 
of dispensed beverages

“System” To reset the appliance to the 
default settings
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“My Coffee” sub-menu
Here, different beverage settings can be 
set and saved for standard dispensing and 
for "My Coffee" dispensing.

	■Settings for standard dispensing:  
The settings saved in the standard 
profile can be directly accessed using 
the respective dispensing buttons. 
	■Settings for My Coffee dispensing:  
Defines individual beverage settings for 
up to four people. Beverages with the 
defined setting can be accessed later by 
selecting the respective profile with the 
My Coffee button.

Editing user profiles
	■Call up the My Coffee sub-menu
	■Select the desired user profile. When 
using for the first time, Name 1 to Name 
4 as well as Standard are available for 
selection.

Entering a user name
	■Call up the My Coffee sub-menu
	■Select the desired user profile.
	■Select Change name in the menu.
	■Select the individual letters of the 
name. The first letter is automatically 
capitalised. Up to 9 characters can be 
entered. 
	■Select  to delete a letter. 
	■Select the empty field to enter a space.
	■Select Exit to save the name.

Entering user settings for beverages
	■Call up the My Coffee sub-menu
	■Select the desired user profile. 
	■Select a beverage (e.g., Latte Macchiato).
	■Select a property (e.g., milk quantity).
	■Select the desired quantity (e.g., 80 ml). 
If the setting for a given property is not 
changed, the factory setting will be used.

Direct save function
If settings such as the dispensed quantity 
or coffee strength are changed during 
My Coffee dispensing, the changes will 
be directly saved under the current user 
name.
The following settings are possible:

	■Dispensed quantity: 30 ml to 220 ml
	■Coffee strength: can be adjusted in four 
levels 
(from  = mild to  very 
strong)
	■Brewing temperature: low, medium, high
	■Milk froth quantity: 10 ml to 220 ml
	■Milk quantity: 0 ml to 220 ml

Switching user to enabled/disabled
Users can be switched to disabled. 
Disabled users remain stored in the 
appliance, but cannot be selected using 
the My Coffee button  . 

	■Call up the My Coffee sub-menu
	■Select the desired user profile.
	■Select Enabled/disabled in the menu.
	■Select Disabled in the menu. A tick 
appears next to Disabled to confirm. 
	■Proceed in the same way to switch 
a user back to Enabled, only select 
Enabled in the menu.
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"Care" sub-menu
Here, various integrated care and cleaning 
programmes can be started.

Menu item Meaning
“Exit” To exit the sub-menu

"Rinsing" To rinse the coffee unit

“Easy 
Cleaning” To rinse the milk unit

“Intensive 
Cleaning”

To start the Intensive 
Cleaning programme for the 
milk unit

“Cleaning” To start the cleaning 
programme for the coffee unit

“Descaling” To start the descaling 
programme for the coffee unit

“Filter” Inserting, changing and 
removing the water filter

"Energy-saving mode" sub-menu
Here, you can set how much time elapses 
before the appliance switches to the 
energy-saving mode.
In energy-saving mode, the appliance 
consumes much less energy than in 
standby mode. However, we recommend 
switching the appliance off using the  
ON/OFF button  if it will not be used for 
an extended period (e.g. overnight).

	■Call up the Energy-Saving Mode  
sub-menu
	■Select the desired time after which the 
appliance should switch to energy-
saving mode. If you do not want the 
appliance to switch to energy-saving 
mode, select OFF in the menu. The 
appliance then returns to the main 
menu.

"Set clock" sub-menu
Here, the time can be changed or 
disabled.

	■Call up the Set clock sub-menu.
	■Select the current hours and minutes. 
The appliance then returns to the main 
menu. The time is saved and displayed 
when ready for operation.
	■ To disable the time display, set the time 
at 00:00. No time is displayed when the 
appliance is ready for operation.

"Auto-OFF" sub-menu
Here, the elapsed time before the 
appliance automatically switches off can 
be set. Alternatively, you can also set 
a specific time at which the appliance 
switches off automatically. 
It is not possible to fully disable the  
Auto-OFF function. After the last action, 
the appliance switches off at the earliest 
after 8 minutes and at the latest after 
8 hours. When both an elapsed time  
(OFF after...) and a switch OFF time  
(OFF at...) are set, the appliance selects 
the switch-off time that occurs earlier after 
the last action.

Setting the switch-off delay
	■Call up the Auto OFF sub-menu.
	■Select OFF after... in the menu to set the 
elapsed time after which the appliance 
switches off automatically.
	■Set the desired time (e.g. 1 hour).  
The appliance then returns to the main 
menu.

Setting a specific switch-off time
	■Call up the Auto OFF sub-menu.
	■Select OFF at... in the menu to set 
the time of day at which the appliance 
switches off automatically.
	■Set the desired time of day (e.g., 23:25). 
The appliance then returns to the main 
menu.
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"Water hardness" sub-menu
Here, the water hardness can be set. Use 
enclosed test strip. Observe the instruc-
tions on the test strip packaging and table, 
page 40. Water hardness is set at "Very 
hard" in the factory.

	■Call up the Water hardness sub-menu.
	■Select the water hardness range for your 
area (e.g. Very hard). The appliance 
then automatically returns to the main 
menu.

"Language" sub-menu
Here, the language for the display can  
be set.

	■Call up the Language sub-menu.
	■Select the desired language  
(e.g. English).
	■ To confirm the question (e.g. Change 
language?), select Yes in the menu. The 
appliance then automatically returns to 
the main menu.

"Statistics" sub-menu
Here, the total number of coffee 
specialities prepared since the appliance 
was first started up can be called up.

	■Call up the Statistics sub-menu.
	■ The total number of all prepared 
beverages is displayed.

"System" sub-menu
Here, the appliance can be reset to the 
default settings and vented.

Resetting the appliance to the default 
settings

	■Call up the System sub-menu.
	■Select Factory settings in the menu.
	■Select Reset in the menu. All settings 
including the personal settings in the 
My Coffee menu are reset to the default 
settings.

Overview of default settings:

Espresso Dispensed quantity 50 ml
Coffee strength Strong

Brewing temperature normal
Café Crème Dispensed quantity 120 ml

Coffee strength normal
Brewing temperature normal

Cappuccino Dispensed quantity 60 ml
Milk froth quantity 80 ml
Coffee strength Strong

Brewing temperature High
Latte 

Macchiato
Dispensed quantity 70 ml
Milk froth quantity 180 ml

Milk quantity 0 ml
Coffee strength normal

Brewing temperature High
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Adjusting the grinding 
fineness
The grinding fineness level was optimally 
adjusted prior to delivery. It is therefore 
recommended to only adjust the grinding 
fineness after about 1 000 coffee 
preparations (about 1 year). 
The grinding fineness can only be set 
while the mill is running. Thus, the 
grinding fineness should be adjusted 
directly after coffee dispensing starts. 
If the coffee flavour is not sufficiently 
intense, it is recommended to set a finer 
grinding level.
Set the grinding fineness with the lever 14.

	▶ To the right = Coarser grinding fineness
	▶ To the left = Finer grinding fineness

Cleaning and maintenance

WARNING
Electric shock hazard due to supply 
voltage!

	▶ Pull the power supply plug before 
cleaning. 

	▶ Never immerse the appliance in 
water.

	▶ Do not use a steam cleaner.

Daily cleaning
	■Wipe the outside of the appliance with a 
soft damp cloth and normal dishwashing 
liquid.
	■Empty the drip tray.
	■Empty the coffee grounds container.

Cleaning the brewing unit
It is recommended to clean the brewing 
unit once a week.

	■Switch off the appliance.
	■Pull off the cover 13 to the right.
	■Press and hold the button on the handle 
of the brewing unit (Image E).
	■ Turn the handle clockwise until the stop.
	■Pull the brewing unit out of the appliance 
by the handle.
	■Rinse the brewing unit thoroughly on all 
sides with clear water. The area shown 
in Image F (arrow) must be free of 
coffee residues.
	■ Let the brewing unit drip dry.
	■Remove coffee residues from the 
appliance.
	■ Insert the brewing unit back into the 
appliance, press (and hold) the red 
button (Image E) and turn the handle of 
the brewing unit counterclockwise until 
the stop.
	■ Insert the cover until it clicks in.
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Rinsing the coffee unit (Rinsing)
The appliance performs an automatic 
rinsing of the coffee unit when it is 
switched on and off. The coffee unit can 
also be rinsed in between. The coffee unit 
can also be rinsed in between.

	■Place a vessel under outlet 3.
	■Call up the Care sub-menu.
	■Select Rinsing in the menu.
	■Select Start in the menu. The rinsing 
starts (hot water will flow out of the outlet 
during the process).

Rinsing the milk unit (“Easy 
Cleaning” programme)
After each preparation of a beverage with 
milk, the appliance will prompt you to 
rinse the milk unit (Easy Cleaning?). The 
Easy Cleaning programme can also be 
performed in between.

	■Place a vessel under outlet 3.
	■Call up the Care sub-menu.
	■Select Easy Cleaning in the menu.
	■Connect the tube to the outlet and to the 
drip tray (Image D).
	■Press the rotary switch 10 to confirm. 
The "Easy Cleaning" programme starts 
(hot water and hot steam run through 
the outlet and the tube during the 
process).

Cleaning the milk unit ("Intensive 
Cleaning" programme)
With the “Intensive Cleaning” programme, 
the milk unit is cleaned thoroughly with a 
cleaning agent.
To ensure optimum protection of your 
appliance and the best hygiene standards, 
it is recommended to perform the 
"Intensive Cleaning" programme once a 
week.

Only use Melitta® PERFECT CLEAN milk 
system cleaner.

	■Clean the milk tube and the milk outlet 
opening.
	■Place a vessel (0.5 l capacity) under the 
outlet 3.
	■Call up the Care sub-menu.
	■Select Intensive Cleaning in the menu.
	■ Fill the milk container (depending on the 
model) or a vessel with 50 ml  
Melitta® PERFECT CLEAN milk system 
cleaner.
	■ Then add 450 ml of warm tap water to 
the milk container (depending on the 
model) or to the vessel.
	■Connect the tube to the milk container 
(depending on the model) or put it into 
the vessel and to the outlet (Image C).
	■Press the rotary switch 10 to confirm. 
The "Intensive Cleaning" programme 
starts (hot steam and hot cleaning 
liquid runs out of the outlet during the 
process).
	■ Follow further instructions on the display 
until the end of the programme.
	■Subsequently, the programme interrupts 
automatically and prompts for rinsing 
of the milk container (depending on the 
model).
	■Rinse out the milk container (depending 
on the model) thoroughly.
	■ Fill the milk container (depending on the 
model) or an according vessel with 1 l 
with tap water.
	■Connect the tube to the milk container 
(depending on the model) or put it into 
the vessel and to the outlet (Image C).
	■Press the rotary switch 10 to confirm. 
	■Empty the vessel (0.5 l capacity) and 
place it under the outlet 3 again.
	■Press the rotary switch 10 to confirm. 
The "Intensive Cleaning" programme will 
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Cleaning parts of the milk system
It is recommended to clean the milk 
container (depending on the model), milk 
distributor and the cover of the front milk 
distributor regularly, in addition to the 
"Intensive Cleaning programme".

	■Disconnect the tube from the outlet.
	■ Flip open the outlet forwards.
	■Pull the milk unit downwards in the 
direction of the arrow and out of the 
outlet (Image G).
	■Remove the front cover from the milk 
distributor (Image H).
	■Rinse the individual parts with hot water.
	■Reassemble the parts in reverse order.

Integrated cleaning programme
The integrated cleaning programme (takes 
about 10 minutes) removes residues and 
coffee oil residues that cannot be removed 
by hand. The progress bar on the text 
display 4 shows the current progress of 
the cleaning programme.
The cleaning programme should be 
performed every 2 months or after 
200 brewed cups of coffee, at the latest, 
however, when a corresponding message 
appears on the text display 4. 
Only use Melitta® PERFECT CLEAN 
cleaning tabs.

	■ Flip up the lid of the water tank 6. 
	■Pull the water tank 6 up and out of the 
appliance.
	■ Fill the water tank 6 with tap water up to 
the max. mark.
	■Reinsert the water tank 6.
	■Connect the tube to the drip tray and to 
the outlet (Image D).
	■Call up the Care sub-menu.
	■Select Cleaning in the menu.
	■Select Start in the menu. The cleaning 
programme starts.

continue (hot water runs out of the outlet 
during the process). The appliance is 
then ready for operation.
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	■Empty the drip tray and coffee grounds 
container in between and reinsert them.
	■ If the message "Place a vessel with 0.7 l 
capacity under the outlet“ appears on 
the text display 4, place a corresponding 
vessel under outlet 3.
	■ Two rinsing processes will be executed.
	■ If the message "Add cleaning tab to the 
ground coffee chute" appears on the 
text display 4, open the lid of the ground 
coffee chute, throw in a cleaning tab 
(Image I) and close the lid again.
	■ The cleaning programme will continue 
(approx. 5 minutes), water flows out of 
the outlet and in the drip tray inside the 
appliance.
	■When the message "Empty tray and 
vessel" appears on the text display 4, 
empty the vessel under the outlet and 
the drip tray. Then reinsert them both.
	■After the cleaning programme is 
finished, the appliance is ready for 
operation.

Integrated descaling programme

WARNING
The descaling agent can cause skin 
irritations!

	▶ Comply with the safety instructions 
and the dosing information specified 
on the descaling agent packaging.

The integrated descaling programme 
(takes about 25 minutes) removes lime 
scale residue inside the appliance. The 
progress bar on the text display 4 shows 
the current progress of the descaling 
programme.
The descaling programme should be 
performed every 3 months, at the latest, 
however, when a corresponding message 
appears on the text display 4. 
Only use Melitta® ANTI CALC.

	■Call up the Care sub-menu.
	■Select Descaling in the menu.
	■Select Start in the menu. The descaling 
programme will start.
	■When the message "Empty tray and 
vessel" appears on the text display 4, 
empty the the drip tray and the coffee 
grounds container and reinsert them.
	■When the message "Remove water 
tank" appears on the text display 4, flip 
up the lid of the water tank 6 and pull the 
water tank 6 up and out of the appliance, 
and empty it.
	■ If a water filter is used, remove it from 
the water tank.
	■Add the descaling agent to the water 
tank according to the instructions on the 
packaging.
	■Reinsert the water tank 6.
	■Place a vessel (min. 0.7 l capacity) 
under the outlet 3.
	■Press the rotary switch 10 to confirm.
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	■Connect the tube to the drip tray and to 
the outlet (Image D).
	■Press the rotary switch 10 to confirm. 
The descaling programme will continue 
(approx. 20 minutes), water flows out of 
the outlet and in the drip tray inside the 
appliance.
	■When the message "Empty tray and 
vessel" appears on the text display 4, 
empty the vessel under the outlet and 
the drip tray. Then reinsert them both.
	■When the message "Refill water tank" 
appears on the text display 4, flip up the 
lid of the water tank 6 and pull the water 
tank 6 up and out of the appliance. 
	■Rinse the water tank 6 thoroughly.
	■ Fill the water tank 6 with tap water up to 
the max. mark.
	■Reinsert the water tank 6.
	■ The descaling programme will continue 
(approx. 5 minutes), water flows out of 
the outlet and in the drip tray inside the 
appliance.
	■When the message "Empty tray and 
vessel" appears on the text display 4, 
empty the vessel under the outlet and 
the drip tray. Then reinsert them both.
	■After the descaling programme is 
finished, the appliance is ready for 
operation.

Inserting, changing and 
removing the water filter
The Melitta® PRO AQUA filter cartridge 
filters lime scale and other contaminants 
from the water. The water filter should be 
changed regularly, at the latest when the 
appliance prompts to do so. The water 
filter is available in specialised shops. 
When the water filter is inserted, changed 
or removed, this must be confirmed in the 
Filter sub-menu. Once the water filter is 
inserted or changed, the appliance resets 
the water filter cycle to zero and is able to 
prompt for changing the water filter again 
at the right time.

Inserting the water filter
	■Put the water filter in a glass with 
tap water for several minutes before 
inserting it in the appliance.
	■Call up the Care sub-menu.
	■Select Filter in the menu.
	■Select Insert filter in the menu.
	■Select Start in the menu.
	■ Flip up the lid of the water tank 6.
	■Pull the water tank 6 up and out of the 
appliance.
	■Carefully screw the Melitta® PRO AQUA 
filter cartridge into the thread on the 
base of the water tank using the  
screw-in aid at the bottom end of the 
coffee scoop provided.
	■ Fill the water tank 6 with tap water up to 
the max. mark.
	■Reinsert the water tank 6.
	■Press the rotary switch 10 to confirm.
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	■Empty the vessel (0.5 l capacity) and 
place it under the outlet 3 again.
	■Press the rotary switch 10 to confirm. 
The appliance rinses and then returns to 
standby mode. 
The water hardness is automatically set 
to Soft.

Changing the water filter
The water filter should be changed when 
a prompt to do so appears on the text 
display 4. 

	■Call up the Care sub-menu.
	■Select Filter in the menu.
	■Select Change filter in the menu.
	■Select Start in the menu.
	■ Flip up the lid of the water tank 6.
	■Pull the water tank 6 up and out of the 
appliance.
	■Unscrew the water filter from the thread 
on the base of the water tank.
	■Carefully screw the new Melitta® 
PRO AQUA filter cartridge into the 
thread on the base of the water tank 
using the screw-in aid at the bottom end 
of the coffee scoop provided.
	■ Fill the water tank 6 with tap water up to 
the max. mark.
	■Reinsert the water tank 6.
	■Press the rotary switch 10 to confirm.
	■Empty the vessel (0.5 l capacity) and 
place it under the outlet 3 again.
	■Press the rotary switch 10 to confirm. 
The appliance rinses and then returns to 
standby mode.

Removing the water filter
The Melitta® PRO AQUA filter cartridge 
should not remain dry over an 
extended period of time. It is therefore 
recommended to store the Melitta® 
PRO AQUA filter cartridge in a glass 
of water in the refrigerator when the 
appliance will not be in use for extended 
periods.

	■ Flip up the lid of the water tank 6.
	■Pull the water tank 6 up and out of the 
appliance.
	■Unscrew the water filter from the thread 
on the base of the water tank.
	■Reinsert the water tank 6.
	■Call up the Care sub-menu.
	■Select Filter in the menu.
	■Select Remove filter in the menu.
	■Select Start in the menu.
	■ The prompt "Filter has been removed, 
set water hardness" is shown appears 
on the text display 4.
	■Set water hardness (Page 33).

Transport, Storage and 
Disposal
Venting the appliance

WARNING
There is a risk of burn injuries and 
scalding due to hot steam and the 
hot steam pipe!
The appliance releases hot steam 
when it is vented. 

	▶ Never allow any part of your body, 
e.g. your face to come into contact 
with the hot steam.
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It is recommended to vent the appliance 
if it will not be used for an extended 
period of time and before transport. This 
also protects the appliance against frost 
damage.

	■Remove the water filter if necessary 
(Page 39).
	■Place a vessel under outlet 3.
	■Call up the System sub-menu.
	■Select Venting in the menu.
	■Select Start in the menu.
	■ Flip up the lid of the water tank 6 and 
pull the water tank 6 up and out of the 
appliance. 
	■Connect the tube to the drip tray and to 
the outlet (Image D).
	■Press the rotary switch 10 to confirm. 
The appliance heats up.
	■ The appliance is vented and then 
switches off completely.

Transport
	■Vent the appliance.
	■Empty and clean the drip tray and coffee 
grounds container.
	■Empty the water tank and th bean 
container. If necessary, vacuum out 
beans that are stuck at the bottom.
	■Secure loose parts (cup plate etc.) with 
suitable adhesive tape.
	■ If possible, transport the appliance in 
the original packaging including the hard 
foam elements.

Disposal
This appliance is labelled according to 
the European Directive 2002/96/EC on 
waste electrical and electronic equipment 
(WEEE). The Directive prescribes the 
framework for a EU-wide applicable return 
and recycling of waste appliances. Please 
contact a specialised dealer for current 
disposal procedures.

Water 
hardness 

range

°d °e °f

Soft 0 – 10 0–13 0–18

Medium 10–15 13–19 18–27

Hard 15–20 19–25 27–36

Very hard >20 >25 >36
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Troubleshooting
Malfunction Cause Measure

Coffee only flows  
drop-by-drop. Grinding fineness is too fine.

Adjust the grinding fineness more 
coarse. 
Clean the brewing unit. 
Perform a descaling or cleaning 
programme if necessary.

Coffee does not flow.
Water tank not filled or 
incorrectly inserted.

Fill the water tank and make sure it 
is properly inserted.

The brewing unit is clogged. Clean the brewing unit.

Grinder does not grind the 
coffee beans.

Beans do not drop into the 
grinder (beans are too oily). Tap lightly on the bean container.

Foreign objects in the 
grinder. Call the hotline.

The tilt lever is vertical. Move the tilt lever to the right or 
left.

Loud grinder noise. Foreign objects in the 
grinder. Call the hotline.

Bean symbols  are 
flashing although the bean 
container is full.

Insufficient quantity of 
ground beans in the brewing 
chamber.

Press the button for cup 
dispensing.

Appliance indicates "no 
water" even though the 
water tank is filled. 

 illuminates on the 
display.

The float is blocked.
Check the condition of the float in 
the water tank, remove the water 
and carefully shake the tank.

The brewing unit can no 
longer be reinserted after 
removal.

The brewing unit is not 
properly locked.

Check whether the handle for 
locking the brewing unit is correctly 
engaged.

The actuator is not in the 
proper position.

Simultaneously press on the  
ON/OFF button  and the  
My Coffee  
button . The appliance now 
runs the initialisation process.

System error shown on the 
text display Software error

Switch the appliance off and switch 
it on again with the ON/OFF button 

; if this does not solve the 
problem call the hotline.
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Technical data
Technical data

Operating voltage 220-240 V, 50/60 Hz
Power consumption maximum 1400 W
Pump pressure maximum 15 bar
Dimensions
   Width
   Depth
   Height

255 mm
352 mm
473 mm

Capacity
   Bean container
   Water tank

270 g (2x 135 g)
1.8 l

Weight (empty) 9.3 kg
Ambient conditions
   Temperature
   Relative humidity

10 °C to 32 °C
30 % to 80 % (non-condensing)
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Consignes de sécurité
Veuillez lire le mode d’emploi 
attentivement et le respecter.
L’appareil est destiné à la 
préparation de boissons à base 
de café en grains ou moulu et 
au réchauffage du lait et de 
l’eau.
L’appareil est destiné à un 
usage domestique.
Toute autre utilisation est 
considérée comme non-
réglementaire et peut entraîner 
des dommages corporels et 
matériels.

L’appareil satisfait aux directives 
européennes en vigueur.
L’appareil a été fabriqué selon le niveau 
technologique le plus récent. Il existe 
cependant des risques résiduels.
Respecter les consignes de sécurité 
pour éviter tout danger.
Melitta décline toute responsabilité 
pour les dommages résultant du non-
respect des consignes de sécurité.

AVERTISSEMENT
Danger électrique !
Une détérioration de l’appareil 
ou du cordon d’alimentation 
entraîne un risque de mort par 
électrocution.
Pour éviter les risques 
électriques :

	▶ Ne pas utiliser un cordon 
d’alimentation abîmé.

	▶ Un cordon d’alimentation 
abîmé doit être obligatoirement 
remplacé par le fabricant, 
son SAV ou une personne de 
qualification équivalente.

	▶ N’ouvrir aucun couvercle fixé par 
des vis au boîtier de l’appareil.

	▶ Utiliser l’appareil uniquement s’il 
est en parfait état technique.

	▶ Un appareil défectueux doit être 
obligatoirement réparé par un 
atelier agréé. Ne réparez pas 
l’appareil vous-même.

	▶ N’apporter aucune modification 
à l’appareil, à ses éléments ou à 
ses accessoires.

	▶ Ne pas plonger l’appareil dans 
l’eau.

	▶ Ne pas mettre le cordon 
d’alimentation en contact avec 
de l’eau.
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AVERTISSEMENT
Risque de brûlure et 
d’échaudure !
Les liquides et les vapeurs qui 
s’échappent peuvent être brûlants. 
Certaines parties de l’appareil 
peuvent également devenir 
brûlantes. 
Pour éviter les échaudures et les 
brûlures :

	▶ Éviter le contact cutané avec 
les liquides et les vapeurs qui 
s’échappent.

	▶ Ne pas toucher le bec verseur 
pendant le fonctionnement.

Sécurité d’ordre général !
Pour éviter les dommages corporels et 
matériels :

	▶Ne pas faire fonctionner l’appareil dans 
un placard ou similaire.
	▶Ne pas utiliser l’appareil à une altitude 
supérieure à 2000 m.
	▶Pendant son fonctionnement, ne jamais 
tenter d’accéder à la partie intérieure de 
l’appareil.
	▶ L’appareil et son cordon d’alimentation 
doivent être tenus hors de la portée des 
enfants de moins de 8 ans.
	▶Cet appareil peut être utilisé par 
des enfants de plus de 8 ans et des 
personnes aux capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites ou ne 
possédant que peu d’expérience et de 
connaissances s’ils sont surveillés ou 
s’ils ont été formés à l’utilisation sûre 
de l’appareil et s’ils comprennent les 
dangers en résultant.
	▶Débrancher l’appareil s’il n’est 
pas surveillé pendant une période 
prolongée.

	▶ Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l’appareil. Le nettoyage et l’entretien 
utilisateur ne doivent pas être réalisés 
par des enfants de moins de 8 ans. 
Les enfants de plus de 8 ans doivent 
être surveillés lors du nettoyage et de 
l’entretien utilisateur.
	▶Respecter lors du nettoyage de 
l’appareil et de ses composants les 
consignes figurant dans le chapitre 
correspondant (page 54).

En un coup d’œil
Illustration A

1
Plateau récolte-goutte avec plateau 
repose-tasse et bac de récupérati-
on du marc de café (à l’intérieur) 

2
Flotteur pour indication du niveau 
d’eau dans le plateau récolte-
goutte

3 Bec verseur réglable en hauteur 
avec éclairage à LED des tasses

4 Écran d’affichage 

5 Touche Marche/Arrêt 
6 Réservoir d’eau

7 Double réservoir de café en grains  
"Bean Select"

8 Trappe pour café moulu avec 
couvercle

9 Boutons de commande 

10 Molette (rotary switch)

11 Réservoir à lait (suivant le modèle)

Illustration B

12 Cordon d’alimentation

13 Chambre d’extraction et plaque 
signalétique (derrière le couvercle)

14 Réglage de la finesse de la  
mouture
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Boutons de commande

Préparer de l’expresso

Préparer du café long

Préparer du Cappuccino

Préparer du Latte Macchiato

Appuyer brièvement pour obtenir 
de la mousse de lait.  
Appuyer longtemps pour obtenir 
du lait chaud.

Obtenir de l’eau chaude

My Coffee : sélectionner 
des réglages prédéfinis et 
personnalisés
Réglage de l’intensité du café 
(quatre niveaux)
Appuyer avant la sélection du 
café ou de la spécialité à base 
de café : préparer deux tasse du 
produit sélectionné.

Avant la première utilisation
Vérifier le contenu de la livraison
Vérifiez l’intégralité de la livraison à l’aide 
de la liste suivante. S’il manque des 
pièces, adressez-vous à votre revendeur.
	– Réservoir à lait (suivant le modèle)
	– Tuyau à lait
	– Dispositif de vissage pour la cartouche 

filtrante
	– Bandes de test pour déterminer la 

dureté de l’eau

Consignes générales
	■Utiliser uniquement de l’eau pure sans 
gaz carbonique. 
	■Déterminer la dureté de l’eau utilisée 
avec la bandelette de test jointe et régler 
la dureté de l’eau (page 53).
	■Si vous souhaitez utiliser une cartouche 
filtrante, ne l’insérez pas avant d’avoir 
effectué la première mise en service.

Consignes relatives à la première 
mise en service
L’appareil doit être purgé lors de la 
première mise en service. Le réservoir 
d’eau doit être entièrement rempli lors de 
cette opération.

Cappuccino

110 ml 060 ml

Type de café  
choisi

Symbole de la 
mousse de lait

Quantité de mousse 
de lait réglée

Intensité de  
café réglée

Quantité  
réglée

Barre de progression  
de la préparation d’un café

Barre de progression  
de la mousse de lait

Illustration d’exemple de l’écran d’affichage
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Mise en service de l’appareil
Première mise en marche

AVERTISSEMENT
Risque d’incendie ou 
d’électrocution à cause d’une 
tension inadaptée, de branchements 
ou de cordons d’alimentation 
inappropriés ou endommagés !

	▶Veillez à ce que la tension corresponde 
à la tension indiquée sur la plaque 
signalétique de l’appareil. La plaque 
signalétique se trouve sur le côté droit 
de l’appareil, derrière le cache latéral 
(Illustration B, 13).
	▶Veillez à ce que la prise soit conforme 
aux normes en vigueur relatives à 
la sécurité électrique. En cas de 
doute, adressez-vous à un électricien 
spécialisé.
	▶N’utilisez jamais de cordons 
d’alimentation endommagés 
(isolation endommagée, fils 
dénudés).

	■Placer l’appareil sur une surface stable, 
sèche et plane avec suffisamment 
d’espace libre (au moins 10 cm) de 
chaque côté.
	■Enficher le cordon d’alimentation dans 
une prise appropriée.

	■Appuyer sur la touche  pour mettre 
en marche l’appareil. 

Après la mise en marche, régler d’abord la 
langue, puis l’heure :

	■ Tourner la molette (Illustration A, 
10) pour sélectionner le réglage 
correspondant (langue, heure, minute). 
	■Appuyer sur la molette pour enregistrer 
le réglage choisi.

Une fois les réglages effectués, remplir le 
réservoir de café en grains :

	■Remplir le réservoir de café en grains 
(page 48).

Remplir ensuite le réservoir d’eau :
	■Soulever le couvercle du réservoir d’eau 
6 et retirer le réservoir d’eau par le haut 
de l’appareil.
	■Remplir le réservoir d’eau avec de l’eau 
fraîche du robinet sans dépasser le 
repère Max.
	■Remettre le réservoir d’eau en place 
dans l’appareil.
	■Appuyer sur la molette.
	■Poser un récipient sous le bec verseur 3.
	■Appuyer sur la molette. Un nettoyage 
automatique est effectué. 
Lorsque les boutons de commande 
s’allument, l’appareil est prêt à 
fonctionner.
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Remplir le réservoir de café en 
grains

AVERTISSEMENT
Danger pour les personnes 
présentant une intolérance à la 
caféine !
Lorsque vous changez de variété de 
grains, il reste toujours des grains 
de l’ancienne variété au-dessus 
du moulin. Pour cette raison, il se 
peut que les deux premières tasses 
contiennent encore du café avec 
caféine après le remplissage avec 
des grains de café sans caféine. Il 
faut attendre la quatrième tasse après 
le changement de variété de grains 
pour que le café ne contienne plus de 
caféine.

Le réservoir de café en grains à 2 
compartiments "Bean select" peut 
être rempli avec deux variétés de café 
différentes. Un levier basculant permet de 
passer d’une variété à l’autre.

	■Remplir le réservoir de café en grains 7 
avec des grains de café frais (maximum 
135 g par compartiment).
	■Sélectionner la sorte de grains désirée 
en positionnant le levier basculant sur le 
compartiment correspondant.

Mise en marche/Arrêt de la 
machine

	■Poser un récipient sous le bec verseur 3.
	■Appuyer sur la touche Marche/
Arrêt  pour mettre l’appareil 
en marche ou à l’arrêt. L’appareil 
effectue éventuellement un nettoyage 
automatique.

Préparation
	■Remplir le réservoir d’eau 
quotidiennement avec de l’eau fraîche. 
Le réservoir d’eau doit toujours 
contenir suffisamment d’eau pour le 
fonctionnement de l’appareil
	■Remplir le réservoir de café en grains, 
de préférence avec des mélanges de 
grains de café Expresso ou des grains 
pour machines automatiques.  
Ne pas utiliser des grains de café 
moulus, glacés, caramélisés ou traités 
avec des additifs contenant du sucre.
	■ La distribution de la boisson est 
automatiquement arrêtée lorsque la 
quantité de préparation réglée est 
atteinte.
	■ La distribution de la boisson peut être 
interrompue avant en appuyant de 
nouveau sur la touche correspondante.

Deux options de préparation sont 
disponibles :

	■Standard : modifier des réglages comme 
l’intensité ou la quantité directement lors 
de la préparation.
	■My Coffee : accéder aux réglages 
enregistrés avec la touche  
(page 50).

Préparation d’un expresso ou d’un 
café long

	■Mettre l’appareil en marche.
	■Poser un récipient sous le bec verseur 3.
	■Appuyer sur la touche  pour régler 
l’intensité du café.

	■Appuyer sur la touche  (pour 
Expresso) ou  (pour Café long). La 
mouture du café et la distribution du café 
démarrent. 
	■ Tourner la molette pour adapter la 
quantité à préparer ou pour arrêter avant 
la fin.
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Préparation d’un cappuccino
	■Mettre l’appareil en marche.
	■Poser un récipient sous le bec verseur 3.
	■Raccorder le tuyau flexible au bec 
verseur et au Réservoir à lait (suivant 
le modèle) Melitta® (Illustration C) ou 
l’introduire dans un emballage de lait 
traditionnel.
	■Appuyer sur la touche  pour régler 
l’intensité du café.

	■Appuyer sur la touche . La mouture 
du café et la distribution du café 
démarrent. 
	■ Tourner la molette pour adapter la 
quantité de café à préparer ou pour 
arrêter avant la fin.
	■ Tourner la molette pour adapter la 
quantité de lait à préparer ou pour 
arrêter avant la fin.
	■ Lancer le programme Easy Cleaning 
(page 55) ou sélectionner une autre 
boisson.

Préparation d’un latte macchiato
	■Mettre l’appareil en marche.
	■Poser un récipient sous le bec verseur 3.
	■Raccorder le tuyau flexible au bec 
verseur et au Réservoir à lait (suivant 
le modèle) Melitta® (Illustration C) ou 
l’introduire dans un emballage de lait 
traditionnel.
	■Appuyer sur la touche  pour régler 
l’intensité du café.

	■Appuyer sur la touche . Le chauffage 
et la distribution du lait démarrent. 
	■ Tourner la molette pour adapter la 
quantité de lait à préparer ou pour 
arrêter avant la fin.
	■ Tourner la molette pour adapter la 
quantité de café à préparer ou pour 
arrêter avant la fin.
	■ Lancer le programme Easy Cleaning 

(page 55) ou sélectionner une autre 
boisson.

Préparation d’une mousse de lait 
ou d’un lait chaud

	■Mettre l’appareil en marche.
	■Poser un récipient sous le bec verseur 3.
	■Raccorder le tuyau flexible au bec 
verseur et au Réservoir à lait (suivant 
le modèle) Melitta® (Illustration C) ou 
l’introduire dans un emballage de lait 
traditionnel.

	■Appuyer sur la touche  (brièvement 
pour la mousse de lait, longtemps 
pour un lait chaud). Le chauffage et la 
distribution du lait démarrent. 
	■ Tourner la molette pour adapter la 
quantité à préparer ou pour arrêter avant 
la fin.
	■ Lancer le programme Easy Cleaning 
(page 55) ou sélectionner une autre 
boisson.

La préparation de 2 tasses via la touche 
 n’est pas possible.

Préparation de l’eau chaude
	■Mettre l’appareil en marche.
	■Poser un récipient sous le bec verseur 3.

	■Appuyer sur la touche . L’écoulement 
de l’eau chaude démarre. 
	■ Tourner la molette pour adapter la 
quantité à préparer ou pour arrêter avant 
la fin.

La préparation de 2 tasses via la touche 
 n’est pas possible.
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Préparation de boissons avec du 
café moulu

	■Mettre l’appareil en marche.
	■Ouvrir le couvercle de la trappe pour 
café moulu 8.
	■Ajouter du café moulu (ne pas utiliser 
de produits instantanés) dans la trappe 
pour café moulu 8 (au maximum une 
cuillère à café) avec la cuillère à café 
fournie. 
	■ Fermer le couvercle de la trappe pour 
café moulu 8. 
	■Poser un récipient sous le bec verseur 3.
	■Appuyer sur la touche . Le café 
commence à couler. Si aucun café 
n’a été préparé dans les 3 minutes 
après l’ouverture de la trappe pour 
café moulu, l’appareil revient au mode 
de fonctionnement avec grains de 
café et vide le café moulu dans le bac 
de récupération du marc de café afin 
d’éviter tout risque de trop-plein du 
compartiment d’infusion.
	■ Tourner la molette pour adapter la 
quantité à préparer ou pour arrêter avant 
la fin.
	■ La préparation de 2 tasses avec la 
touche  n’est pas possible.

Bouton "My Coffee" : préparation 
de boissons avec des réglages 
personnalisés

	■Mettre l’appareil en marche.
	■Poser un récipient sous le bec verseur.
	■Appuyer sur le bouton My Coffee  
jusqu’à ce que le nom de l’utilisateur 
désiré s’affiche à l’écran d’affichage.
	■Appuyer sur la touche de la boisson 
désirée (page 48).  
La distribution de boisson démarre.
	■Pour quitter le mode My Coffee, appuyer 
sur le bouton "My Coffee"  jusqu’à 
ce que l’heure ou Prêt soit affiché sur 
l’écran d’affichage.

Utilisation des menus
	■Appuyer sur la molette 10 pendant plus 
de deux secondes lorsque l’appareil est 
allumé. Le menu principal s’affiche sur 
l’écran d’affichage 4.
	■ Tourner la molette 10 pour sélectionner 
un sous-menu.
	■Appuyer sur la molette 10 pour accéder 
au sous-menu sélectionné.
	■Sélectionner Exit pour quitter le menu et 
pour revenir au sous-menu précédent.
	■Sélectionner Exit dans le menu principal 
et appuyer sur n’importe quelle touche 
de préparation pour repasser en mode 
Veille.
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Vue d’ensemble des sous-menus

Sous-menu Signification
"Exit" Quitter le menu principal

"My Coffee" Définir les réglages de café 
personnalisés

"Entretien" Nettoyage, Easy Cleaning, 
Intensive Cleaning, 
Nettoyage, Détartrage, 
Mettre la cartouche filtrante

"Mode 
Économie 
d’énergie"

Modifier les réglages pour le 
mode Économie d’énergie

"Réglage de 
l’heure" Modifier l’heure

"Auto OFF" Modifier les réglages de 
l’arrêt automatique

"Dureté de 
l’eau" Régler la dureté de l’eau

"Langue" Modifier la langue

"Statistiques" Afficher le nombre de 
préparations réalisées 
depuis la mise en service de 
l’appareil

"Système" Réinitialiser les réglages par 
défaut

Sous-menu "My Coffee"
Ce sous-menu permet de définir et 
d’enregistrer différents réglages de 
boisson pour la préparation standard et le 
mode "My Coffee".

	■Réglages pour préparation standard :  
Les réglages enregistrés dans le 
profil Standard peuvent être activés 
directement via les touches de 
préparation. 
	■Réglages pour préparation "My Coffee" :  
Vous pouvez définir jusqu’à quatre 
réglages personnalisés. Pour préparer 
des boissons avec réglages définis, 
appuyer sur le bouton "My Coffee" pour 
afficher les profils correspondants.

Modifier le profil d’utilisateur
	■Accéder au sous-menu My Coffee.
	■Sélectionner le profil utilisateur à 
modifier. À la mise en service, vous 
avez le choix entre Nom 1 à Nom 4 et 
Standard.

Définir un nom d’utilisateur
	■Accéder au sous-menu My Coffee.
	■Sélectionner le profil utilisateur à 
modifier.
	■Sélectionner l’option Modifier le nom.
	■Sélectionner les différentes lettres 
du nom. La première lettre est 
automatiquement écrite en majuscule. 
Jusqu’à neuf lettres peuvent être 
saisies. 
	■Sélectionnez  pour effacer une lettre. 
	■Sélectionner le champ vide pour 
introduire un espace.
	■Sélectionnez Exit pour mémoriser le 
nom.

Définir les paramètres utilisateur des 
boissons

	■Accéder au sous-menu My Coffee.
	■Sélectionner le profil utilisateur à 
modifier. 
	■Sélectionner une boisson  
(par ex. Latte Macchiato).
	■Sélectionner une caractéristique  
(par ex. Quantité de lait).
	■Sélectionner la quantité souhaitée 
(par ex. 80 ml). Si le réglage d’une 
caractéristique n’est pas modifié, le 
réglage par défaut est utilisé.
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Fonction Enregistrement direct
Si des réglages (par ex. la quantité de 
préparation ou l’intensité du café) sont 
modifiés pendant la préparation  
My Coffee, cette modification est 
enregistrée directement sous le nom de 
l’utilisateur sélectionné.
Les réglages suivants sont possibles :

	■Quantité de préparation :  
de 30 ml à 220 ml
	■ Intensité du café : réglable sur quatre 
niveaux  
(de  = doux jusqu’à  = 
très corsé)
	■ Température d’infusion : basse, 
moyenne, élevée
	■Quantité de mousse de lait :  
de 10 ml à 220 ml
	■Quantité de lait : de 0 ml à 220 ml

Modifier utilisateur actif/inactif
Vous pouvez désactiver des utilisateurs. 
Les utilisateurs désactivés restent 
enregistrés dans l’appareil, mais ils ne 
peuvent pas être sélectionnés via la 
touche My Coffee  . 

	■Accéder au sous-menu My Coffee.
	■Sélectionner le profil utilisateur à 
modifier.
	■Sélectionner l’option Actif/Inactif.
	■Sélectionner l’option Inactif. Une coche 
de confirmation apparaît derrière Inactif. 
	■Procéder de la même manière pour 
réactiver l’utilisateur, mais sélectionner 
l’option Actif.

Sous-menu "Entretien"
Ce sous-menu permet de lancer différents 
programmes d’entretien et de nettoyage.

Option Signification
"Exit" Quitter le sous-menu

"Nettoyage" Rincer la chambre 
d’extraction

"Easy 
Cleaning"

Rincer le système de 
préparation du lait

"Intensive 
Cleaning"

Exécuter le programme de 
nettoyage intensif pour le 
système de préparation du 
lait

"Nettoyage" Exécuter le programme de 
nettoyage pour la chambre 
d’extraction

"Détartrage" Exécuter le programme de 
détartrage pour la chambre 
d’extraction

"Cartouche" Mettre en place, remplacer et 
retirer la cartouche filtrante

Sous-menu "Mode Économie 
d’énergie"
Ce sous-menu permet de régler la durée 
après laquelle l’appareil passe en mode 
Économie d’énergie.
En mode Économie d’énergie, l’appareil 
consomme beaucoup moins d’énergie 
qu’en mode Veille. Nous recommandons 
toutefois de mettre l’appareil hors service 
via la touche Marche/Arrêt  en cas de 
non-utilisation prolongée (par ex. pendant 
la nuit).

	■Accéder au sous-menu Mode Économie 
d’énergie.
	■Sélectionner le temps souhaité après 
lequel l’appareil doit passer en mode 
Économie d’énergie. Si l’appareil ne 
doit jamais passer en mode Économie 
d’énergie, sélectionner l’option OFF. 
L’appareil revient alors au menu 
principal.
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Sous-menu "Réglage de l’heure"
Ce sous-menu permet de modifier ou de 
désactiver l’heure.

	■Accéder au sous-menu Réglage de 
l’heure.
	■Sélectionner l’heure désirée. L’appareil 
revient ensuite au menu principal. 
L’heure est enregistrée et affichée 
lorsque l’appareil est prêt à fonctionner.
	■Pour désactiver l’affichage de l’heure, 
saisir l’heure 00:00. L’appareil n’indique 
aucune heure quand il est prêt à 
fonctionner.

Sous-menu "Auto OFF" (Arrêt 
automatique)
Ce sous-menu permet de régler la 
durée après laquelle l’appareil s’éteint 
automatiquement. Il est également 
possible de régler une heure 
précise à laquelle l’appareil s’éteint 
automatiquement. 
Il est impossible de désactiver 
complètement la fonction Auto OFF. 
Après la dernière action, l’appareil s’éteint 
automatiquement au plus tôt après 8 
minutes et au plus tard après 8 heures. 
S’il existe un réglage de la durée de 
fonctionnement (Arrêt après...) et d’un 
horaire précis d’arrêt (Arrêt à...), l’appareil 
sélectionne l’heure d’arrêt la plus proche 
de la dernière action.

Régler la durée de l’arrêt automatique
	■Accéder au sous-menu Auto OFF.
	■Sélectionner l’option OFF après... pour 
régler la durée après laquelle l’appareil 
s’éteint automatiquement.
	■Régler la durée souhaitée (par ex. 1 
heure). L’appareil revient ensuite au 
menu principal.

Régler l’heure d’arrêt automatique
	■Accéder au sous-menu Auto OFF.
	■Sélectionner l’option OFF à... pour régler 
l’heure à laquelle l’appareil s’éteint 
automatiquement.
	■Régler l’heure souhaitée (par ex. 23:25). 
L’appareil revient ensuite au menu 
principal.

Sous-menu "Dureté de l’eau"
Ce sous-menu permet de régler la dureté 
de l’eau. Déterminer la dureté de l’eau 
avec la bandelette test fournie.  
Respecter les instructions données sur 
son emballage et le tableau, page 63.  
La dureté de l’eau est réglée en usine par 
défaut sur "très dure".

	■Accéder au sous-menu Dureté de l’eau.
	■Sélectionner la plage de dureté de l’eau 
applicable (par ex. très dure). L’appareil 
revient ensuite automatiquement au 
menu principal.

Sous-menu "Langue"
Ce sous-menu permet de régler la langue 
de l’affichage.

	■Accéder au sous-menu Langue.
	■Sélectionner la langue souhaitée (par 
ex. Français).
	■Pour confirmer, répondre à la question 
(par ex. Changer de langue ?) en 
sélectionnant l’option Oui. L’appareil 
revient ensuite automatiquement au 
menu principal.

Sous-menu "Statistiques"
Ce sous-menu permet d’afficher le 
nombre total de préparations réalisées 
depuis la mise en service de l’appareil.

	■Accéder au sous-menu Statistiques.
	■ Le nombre total de toutes les boissons 
préparées s’affiche à l’écran.
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Sous-menu "Système"
Ce sous-menu permet de restaurer les 
paramètres d’usine et de purger l’appareil.

Restaurer les paramètres d’usine
	■Accéder au sous-menu Système.
	■Sélectionner l’option Réglage par défaut.
	■Sélectionner l’option Réinitialiser. Tous 
les réglages, y compris ceux du menu 
My Coffee, sont réinitialisés sur les 
paramètres d’usine.

Résumé des paramètres d’usine

Expresso Quantité 50 ml
Intensité du café Corsé

Température 
d’infusion

Normal

Café long Quantité 120 ml
Intensité du café Normal

Température 
d’infusion

Normal

Cappuccino Quantité 60 ml
Quantité de mousse 

de lait
80 ml

Intensité du café Corsé
Température 

d’infusion
haut

Latte 
Macchiato

Quantité 70 ml
Quantité de mousse 

de lait
180 ml

Quantité de lait 0 ml
Intensité du café Normal

Température 
d’infusion

haut

Réglage de la finesse de la 
mouture
La finesse de la mouture est réglée de 
façon optimale en usine. Il est donc 
recommandé d’attendre environ 1 an, soit 
environ 1 000 préparations de café, avant 
d’ajuster la finesse de la mouture. 
Régler la finesse de la mouture 
immédiatement après avoir lancé la 
préparation du café et uniquement 
pendant que le moulin fonctionne. 
Si l’arôme du café n’est pas suffisamment 
intense, il est recommandé de régler une 
mouture plus fine.
Régler la finesse de la mouture avec le 
levier 14.

	▶Vers la droite = mouture plus grossière
	▶Vers la gauche = mouture plus fine

Entretien et nettoyage

AVERTISSEMENT
Risque d’électrocution par la 
tension secteur !

	▶ Débrancher l’appareil de 
l’alimentation avant le nettoyage. 

	▶ Ne jamais plonger l’appareil dans 
l’eau.

	▶ Ne pas utiliser de nettoyeur vapeur.

Nettoyage quotidien
	■Essuyer l’extérieur de l’appareil avec 
un chiffon doux humide et du liquide 
vaisselle standard.
	■Vider le plateau récolte-goutte.
	■Vider le bac de récupération du marc de 
café.
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Nettoyer la chambre d’extraction
Il est recommandé de nettoyer la chambre 
d’extraction une fois par semaine.

	■Éteindre l’appareil.
	■Retirer le cache latéral de droite 13.
	■Appuyer sur le bouton rouge 
(Illustration E) sur la poignée de la 
chambre d’extraction et le maintenir 
enfoncé.
	■ Tourner la poignée dans le sens des 
aiguilles d’une montre jusqu’en butée.
	■Retirer la chambre d’extraction de 
l’appareil à l’aide de la poignée.
	■Rincer soigneusement la chambre 
d’extraction à l’eau claire. La zone sur 
l’illustration D (flèche) doit être exempte 
de tout résidu de café.
	■ Laisser s’égoutter la chambre 
d’extraction.
	■Éliminer les restes de café de l’appareil.
	■Remettre en place la chambre 
d’extraction dans l’appareil, appuyer 
sur le bouton rouge (Illustration E), le 
maintenir enfoncé et tourner la poignée 
de la chambre d’extraction dans le 
sens inverse des aiguilles d’une montre 
jusqu’en butée.
	■ Insérer le cache jusqu’à ce qu’il 
s’enclenche.

Nettoyer la chambre d’extraction 
(Nettoyage)
Lors de la mise en marche/hors 
tension, l’appareil effectue un nettoyage 
automatique de la chambre d’extraction. 
Ce nettoyage peut également s’effectuer 
de manière occasionnelle.

	■Poser un récipient sous le bec verseur 3.
	■Accéder au sous-menu Entretien.
	■Sélectionner l’option Nettoyage.
	■Sélectionner l’option Démarrer. Le 
nettoyage commence (de l’eau chaude 
s’écoule alors du bec verseur).

Rincer le système de préparation 
du lait (programme "Easy 
Cleaning")
Après chaque préparation d’une boisson 
chaude contenant du lait, l’appareil vous 
invite à nettoyer le système de préparation 
du lait (Easy Cleaning ?). Le programme 
Easy Cleaning peut également s’effectuer 
de manière occasionnelle.

	■Poser un récipient sous le bec verseur 3.
	■Accéder au sous-menu Entretien.
	■Sélectionner l’option Easy Cleaning.
	■Raccorder le tuyau flexible au plateau 
récolte-goutte et au bec d’écoulement 
(Illustration D).
	■Appuyer sur la molette 10 pour 
confirmer. Le programme "Easy 
Cleaning" démarre (de l’eau chaude et 
de la vapeur chaude s’écoulent à travers 
le bec verseur et le tuyau flexible dans le 
plateau récolte-goutte).

Rincer le système de préparation 
du lait (programme "Nettoyage 
intensif")
Le programme "Intensive Cleaning" 
permet de nettoyer le système de 
préparation du lait en profondeur à l’aide 
d’un nettoyant.
Pour une protection optimale de l’appareil 
et pour une hygiène parfaite, il est 
recommandé d’effectuer le programme 
"Intensive Cleaning" une fois par semaine.
Utiliser uniquement le nettoyant pour 
système de préparation du lait Melitta® 
PERFECT  CLEAN.
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moins 0,5 l) et le replacer sous le bec 
verseur 3.
	■Appuyer sur la molette 10 pour 
confirmer. Le programme "Intensive 
Cleaning" continue (de l’eau chaude 
s’écoule du bec verseur). L’appareil est 
prêt à fonctionner.

	■Nettoyer le tube du système de 
préparation du lait et les ouvertures du 
bec verseur.
	■Placer un récipient (d’une capacité d’au 
moins 0,5 l) sous le bec verseur 3.
	■Accéder au sous-menu Entretien.
	■Sélectionner l’option Intensive Cleaning.
	■Verser 50 ml de nettoyant pour système 
à lait Melitta® PERFECT CLEAN dans le 
Réservoir à lait (suivant le modèle) ou 
tout autre récipient.
	■Ajouter 450 ml d’eau chaude du robinet 
dans le Réservoir à lait (suivant le 
modèle) ou tout autre récipient.
	■Raccorder le tuyau au Réservoir à lait 
(suivant le modèle) ou à tout autre 
récipient et au bec verseur (Illustration 
C).
	■Appuyer sur la molette 10 pour 
confirmer. Le programme "Intensive 
Cleaning" démarre (de la vapeur d’eau 
chaude et du nettoyant chaud s’écoulent 
du bec verseur).
	■Suivre les instructions données sur 
l’écran d’affichage jusqu’à la fin du 
programme.
	■Ensuite, le programme s’arrête 
automatiquement et invite à nettoyer le 
Réservoir à lait (suivant le modèle) ou 
tout autre récipient.
	■Nettoyer le Réservoir à lait (suivant 
le modèle) ou tout autre récipient 
soigneusement.
	■Remplir le Réservoir à lait (suivant le 
modèle) ou tout autre récipient d’eau du 
robinet.
	■Raccorder le tuyau au Réservoir à lait 
(suivant le modèle) ou à tout autre 
récipient et au bec verseur (Illustration 
C).
	■Appuyer sur la molette 10 pour 
confirmer. 
	■Vider le récipient (d’une capacité d’au 
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Nettoyez les éléments du système de 
préparation du lait
En plus du programme "Intensive 
Cleaning", il est recommandé de nettoyer 
régulièrement le Réservoir à lait (suivant 
le modèle), le distributeur de lait et le 
couvercle du distributeur de lait frontal.

	■Retirer le tuyau flexible du bec verseur.
	■Basculer le bec verseur vers l’avant.
	■Retirer le système de préparation du lait 
du bec verseur par le bas, dans le sens 
de la flèche (Illustration G).
	■Enlever le couvercle frontal du 
distributeur de lait (Illustration H).
	■Rincer les pièces à l’eau chaude.
	■ Le montage s’effectue dans l’ordre 
inverse.

Programme de nettoyage 
automatique
Le programme de nettoyage automatique 
(durée environ 10 minutes) élimine les 
résidus et les restes d’huile de café qui 
ne peuvent pas être enlevés à la main. 
La barre de progression sur l’écran 
d’affichage 4 indique l’avancement du 
programme de nettoyage.
Le programme de nettoyage doit être 
effectué tous les 2 mois (ou après 200 
tasses préparées) ou au plus tard lorsque 
le message correspondant apparaît sur 
l’écran d’affichage 4. 
Utiliser uniquement les pastilles 
nettoyantes de Melitta®.

	■Soulever le couvercle du réservoir 
d’eau 6. 
	■Retirer le réservoir d’eau 6 par le haut 
de l’appareil.
	■Remplir le réservoir d’eau 6 avec de 
l’eau du robinet jusqu’au repère Max.
	■Remettre en place le réservoir d’eau 6.

	■Raccorder le tuyau flexible au plateau 
récolte-goutte et au bec verseur 
(Illustration D).
	■Accéder au sous-menu Entretien.
	■Sélectionner l’option Nettoyage.
	■Sélectionner l’option Démarrer. Le 
programme de nettoyage démarre.
	■Vider de temps en temps le plateau 
récolte-goutte et le bac de récupération 
du marc de café et les remettre en place 
dans l’appareil.
	■ Lorsque le message "Placer un récipient 
de 0,7 l sous le bec verseur" apparaît 
sur l’écran d’affichage 4, placer un 
récipient adéquat sous le bec verseur 3.
	■Deux rinçages sont effectués.
	■ Lorsque le message"Insérer pastille 
nettoyante dans la trappe pour 
café moulu" apparaît sur l’écran 
d’affichage 4, soulever le couvercle 
de la trappe pour café moulu, insérer 
une pastille nettoyante (Illustration I) et 
refermer le couvercle.
	■ Le programme de nettoyage continue 
(env. 5 minutes), de l’eau s’écoule du 
bec verseur et dans le plateau récolte-
goutte à l’intérieur de l’appareil.
	■ Lorsque le message "Vider plateau et 
récipient" apparaît sur l’écran d’affichage 
4, vider le récipient sous le bec verseur 
et le plateau récolte-goutte, puis les 
remettre en place.
	■Une fois le programme de nettoyage 
terminé, l’appareil est prêt à fonctionner.
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Programme de détartrage 
automatique

AVERTISSEMENT
Risque d’irritation de la peau par le 
détartrant !

	▶ Respecter les consignes de sécurité 
et les quantités indiquées sur 
l’emballage du détartrant.

Le programme de détartrage automatique 
(durée environ 25 minutes) élimine 
les résidus de calcaire à l’intérieur de 
l’appareil. Sur l’écran d’affichage 4, la 
barre de progression indique l’avancement 
du programme de détartrage.
Le programme de détartrage doit être 
effectué tous les 3 mois ou au plus 
tard lorsque le message correspondant 
apparaît sur l’écran d’affichage 4. 
Utiliser exclusivement Melitta® ANTI-
CALC.

	■Accéder au sous-menu Entretien.
	■Sélectionner l’option Détartrage.
	■Sélectionner l’option Démarrer. Le 
programme de détartrage démarre.
	■ Lorsque le message "Vider plateau et 
récipient" apparaît sur l’écran d’affichage 
4, vider le plateau récolte-goutte et le 
bac de récupération du marc de café et 
les remettre en place.
	■ Lorsque le message "Retirer le réservoir 
d’eau" apparaît sur l’écran d’affichage 4, 
soulever le couvercle du réservoir d’eau 
6 et retirer le réservoir d’eau 6 par le 
haut de l’appareil et le vider.
	■Enlever la cartouche filtrante du 
réservoir d’eau, le cas échéant.
	■Mettre le produit de détartrage dans 
le réservoir d’eau, conformément aux 
consignes sur l’emballage.
	■Remettre en place le réservoir d’eau 6.

	■Placer un récipient (d’une capacité d’au 
moins 0,7 l) sous le bec verseur 3.
	■Appuyer sur la molette 10 pour 
confirmer.
	■Raccorder le tuyau flexible sur le 
plateau récolte-goutte et le bec verseur 
(Illustration D).
	■Appuyer sur la molette 10 pour 
confirmer. Le programme de détartrage 
continue (env. 20 minutes), de l’eau 
s’écoule du bec verseur et dans le 
plateau récolte-goutte à l’intérieur de 
l’appareil.
	■ Lorsque le message "Vider plateau et 
récipient" apparaît sur l’écran d’affichage 
4, vider le récipient sous le bec verseur 
et le plateau récolte-goutte, puis les 
remettre en place.
	■ Lorsque le message "Remplir le 
réservoir d’eau" apparaît sur l’écran 
d’affichage 4, soulever le couvercle du 
réservoir d’eau 6 et retirer le réservoir 
d’eau 6 par le haut de l’appareil. 
	■Rincer le réservoir d’eau 6 
soigneusement.
	■Remplir le réservoir d’eau 6 avec de 
l’eau du robinet jusqu’au repère Max.
	■Remettre en place le réservoir d’eau 6.
	■ Le programme de détartrage continue 
(env. 5 minutes), de l’eau s’écoule du 
bec verseur dans le plateau récolte-
goutte à l’intérieur de l’appareil.
	■ Lorsque le message "Vider plateau et 
récipient" apparaît sur l’écran d’affichage 
4, vider le récipient sous le bec verseur 
et le plateau récolte-goutte, puis les 
remettre en place.
	■Une fois le programme de détartrage 
terminé, l’appareil est prêt à fonctionner.
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Mettre en place, remplacer et 
retirer la cartouche filtrante
La cartouche filtrante Melitta® PRO AQUA 
filtre le calcaire et d’autres substances 
nocives présentes dans l’eau. La 
cartouche filtrante doit être remplacée 
régulièrement, au plus tard lorsque 
l’appareil le demande. La cartouche 
filtrante est disponible en magasin 
spécialisé. 
La mise en place, le remplacement ou le 
retrait de la cartouche filtrante doit être 
confirmé dans le sous-menu Cartouche. 
Après l’installation ou le remplacement, 
l’appareil réinitialise le cycle de la 
cartouche filtrante de manière que le 
remplacement suivant soit demandé à 
temps.

Mise en place du filtre à eau
	■Mettre la cartouche filtrante dans un 
verre d’eau du robinet pendant quelques 
minutes avant la mise en place.
	■Accéder au sous-menu Entretien.
	■Sélectionner l’option Cartouche.
	■Sélectionner l’option Mettre cartouche 
filtrante.
	■Sélectionner l’option Démarrer.
	■Soulever le couvercle du réservoir 
d’eau 6.
	■Retirer le réservoir d’eau 6 par le haut 
de l’appareil.
	■Visser la cartouche filtrante Melitta® 
PRO AQUA avec précaution dans le 
filetage au fond du réservoir d’eau en 
utilisant le dispositif de vissage situé sur 
l’extrémité inférieure de la cuillère à café 
fournie.
	■Remplir le réservoir d’eau 6 avec de 
l’eau du robinet jusqu’au repère Max.
	■Remettre en place le réservoir d’eau 6.
	■Appuyer sur la molette 10 pour 
confirmer.

	■Vider le récipient (d’une capacité d’au 
moins 0,5 l) et le replacer sous le bec 
verseur 3.
	■Appuyer sur la molette 10 pour 
confirmer. L’appareil effectue un rinçage 
et revient ensuite en mode Veille. 
La dureté de l’eau est réglée 
automatiquement sur douce.

Remplacement de la cartouche 
filtrante
Remplacer la cartouche filtrante lorsqu 
le message correspondant apparaît sur 
l’écran d’affichage 4. 

	■Accéder au sous-menu Entretien.
	■Sélectionner l’option Cartouche.
	■Sélectionner l’option Remplacer 
cartouche filtrante.
	■Sélectionner l’option Démarrer.
	■Soulever le couvercle du réservoir 
d’eau 6.
	■Retirer le réservoir d’eau 6 par le haut 
de l’appareil.
	■Dévisser la cartouche filtrante du filetage 
situé au fond du réservoir d’eau.
	■Visser la nouvelle cartouche filtrante 
Melitta® PRO AQUA avec précaution 
dans le filetage au fond du réservoir 
d’eau en utilisant le dispositif de vissage 
situé à l’extrémité inférieure de la 
cuillère à café fournie.
	■Remplir le réservoir d’eau 6 avec de 
l’eau du robinet jusqu’au repère Max.
	■Remettre en place le réservoir d’eau 6.
	■Appuyer sur la molette 10 pour 
confirmer.
	■Vider le récipient (d’une capacité d’au 
moins 0,5 l) et le replacer sous le bec 
verseur 3.
	■Appuyer sur la molette 10 pour 
confirmer. L’appareil effectue un rinçage 
et revient ensuite en mode Veille.
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Retrait de la cartouche filtrante
La cartouche filtrante Melitta® PRO AQUA 
ne doit pas rester sèche pendant une 
période prolongée. Nous recommandons 
de stocker la cartouche filtrante Melitta® 
PRO AQUA dans un verre d’eau placé au 
réfrigérateur en cas d’une non-utilisation 
prolongée de l’appareil.

	■Soulever le couvercle du réservoir 
d’eau 6.
	■Retirer le réservoir d’eau 6 par le haut 
de l’appareil.
	■Dévisser la cartouche filtrante du filetage 
situé au fond du réservoir d’eau.
	■Remettre en place le réservoir d’eau 6.
	■Accéder au sous-menu Entretien.
	■Sélectionner l’option Cartouche.
	■Sélectionner l’option Retirer cartouche.
	■Sélectionner l’option Démarrer.
	■Sur l’écran d’affichage 4, le message  
"La cartouche a été enlevée, régler la 
dureté de l’eau" apparaît.
	■Régler la dureté de l’eau (page 53).

Transport, stockage et fin de 
vie du produit
Purge de l’appareil

AVERTISSEMENT
Vapeur et buse vapeur brûlantes : 
risque de brûlure !
Lors de la purge, de la vapeur chaude 
s’échappe de l’appareil. 

	▶ N’approcher aucune partie du corps, 
comme le visage, de la vapeur 
chaude.

Nous recommandons de purger l’appareil 
en cas de non-utilisation prolongée et 
avant de transporter l’appareil. Cette 
purge permet également de protéger 
l’appareil contre le gel.

	■ Le cas échéant, retirer la cartouche 
filtrante (page 60).
	■Poser un récipient sous le bec verseur 3.
	■Accéder au sous-menu Système.
	■Sélectionner l’option Purger.
	■Sélectionner l’option Démarrer.
	■Soulever le couvercle du réservoir d’eau 
6 et retirer le réservoir d’eau 6 par le 
haut de l’appareil. 
	■Raccorder le tuyau flexible au plateau 
récolte-goutte et au bec verseur 
(Illustration D).
	■Appuyer sur la molette 10 pour 
confirmer. L’appareil est en cours de 
chauffe.
	■ L’appareil est purgé et s’éteint ensuite 
complètement.
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Transporter
	■Purger l’appareil.
	■Vider et nettoyer le plateau récolte-
goutte et le bac de récupération du marc 
de café.
	■Vider le réservoir d’eau et le réservoir de 
café en grains. Le cas échéant, aspirer 
les grains au fond.
	■ Fixer les pièces détachées (plateau 
repose-tasse, etc.) avec une bande 
adhésive appropriée.
	■ Transporter l’appareil si possible 
dans son emballage d’origine, avec le 
polystyrène.

Fin de vie du produit
L’appareil présente le marquage 
correspondant à la directive 
européenne 2002/96/CE relative aux 
déchets d’équipements électriques 
et électroniques (waste electrical and 
electronic equipment WEEE). Cette 
directive fixe le cadre réglementaire de la 
reprise et de la valorisation des déchets 
d’équipement applicable dans l’ensemble 
de l’UE. Veuillez consulter un revendeur 
spécialisé pour connaître les filières de 
traitement actuelles.
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Remédier aux problèmes
Problème Cause Mesure

Le café coule au compte-
goutte. Mouture trop fine.

Régler sur une finesse de mouture 
plus grosse. 
Nettoyer la chambre d’extraction. 
Effectuer éventuellement un 
programme de détartrage ou de 
nettoyage.

Le café ne coule pas.

Le réservoir d’eau n’est pas 
rempli ou est mal positionné.

Remplir le réservoir d’eau et 
contrôler son positionnement.

La chambre d’extraction est 
bouchée. Nettoyer la chambre d’extraction.

Le moulin ne moud pas les 
grains de café.

Les grains de café ne 
tombent pas dans le moulin 
(grains trop gras).

Taper légèrement sur le réservoir 
de café en grains.

Corps étranger dans le 
moulin. Contacter le Service après-vente.

Le levier basculant se trouve 
en position verticale.

Orienter le levier basculant vers la 
droite ou vers la gauche.

Bruit fort provenant du 
moulin.

Corps étranger dans le 
moulin. Contacter le Service après-vente.

Les symboles des grains 
 clignotent bien que le 

réservoir de café en grains 
soit rempli.

Il n’y a pas suffisamment 
de grains moulus dans le 
compartiment d’infusion.

Appuyer sur le bouton de 
commande Une tasse.

L’appareil indique « Manque 
d’eau » bien que le réservoir 
d’eau soit plein. 

 s’allume sur l’écran 
d’affichage.

Le flotteur est bloqué.

Vérifier le niveau du flotteur dans 
le réservoir d’eau, vider l’eau 
et secouer le réservoir avec 
précaution.

La chambre d’extraction ne 
peut plus être remise en 
place une fois retirée.

La chambre d’extraction 
n’est pas verrouillée 
correctement.

Vérifiez que la poignée de 
verrouillage de la chambre 
d’extraction est enclenchée 
correctement.

L’axe d’entraînement  n’est 
pas bien positionné.

Appuyez simultanément sur la 
touche Marche/Arrêt  et  
My Coffee . L’appareil effectue 
une réinitialisation.

Affichage Erreur du 
système sur l’écran 
d’affichage

Dysfonctionnement du 
logiciel

Éteindre puis rallumer l’appareil en 
appuyant sur la touche Marche/
Arrêt . Si le problème persiste, 
contacter le Service après-vente.
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Caractéristiques techniques
Caractéristiques techniques

Tension de service 220-240 V, 50/60 Hz
Puissance absorbée maximum 1400 W
Pression de pompage maximum 15 bar
Dimensions
   Largeur
   Profondeur
   Hauteur

255 mm
252 mm
473 mm

Capacité
   Réservoir de café en grains
   Réservoir d’eau

270 g (2x 135 g)
1,8 l

Poids (vide) 9,3 kg
Conditions environnementales
   Température
   Humidité relative

10 °C à 32 °C
30 % à 80 % (non condensant)

Plage de 
dureté de 

l’eau

°d °e °f

douce 0 – 10 0–13 0–18

moyen 10–15 13–19 18–27

dure 15–20 19–25 27–36

très dure >20 >25 >36
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Zasady bezpieczeństwa
Należy uważnie zapoznać 
się z instrukcją obsługi 
i postępować zgodnie z jej 
treścią.
Urządzenie służy do 
przyrządzania napojów 
kawowych z kawy ziarnistej lub 
mielonej oraz do podgrzewania 
mleka i wody.
Urządzenie przeznaczone jest 
do użytku w gospodarstwach 
domowych.
Każde inne użycie 
traktowane jest jako 
niezgodne z przeznaczeniem 
i może doprowadzić do 
powstania szkód osobowych 
i materialnych.

Urządzenie jest zgodne 
z obowiązującymi dyrektywami 
europejskimi.
Urządzenie zostało skonstruowane 
zgodnie z najnowszym stanem wiedzy 
technicznej. Występuje jednak ryzyko 
rezydualne. 
Aby uniknąć zagrożeń, należy 
przestrzegać zasad bezpieczeństwa.
Firma Melitta nie ponosi 
odpowiedzialności za szkody 
wynikłe z nieprzestrzegania zasad 
bezpieczeństwa.

OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo 
spowodowane prądem 
elektrycznym!
Jeśli urządzenie lub kabel 
sieciowy jest uszkodzony, istnieje 
śmiertelne niebezpieczeństwo 
porażenia prądem elektrycznym.
Aby uniknąć zagrożeń 
spowodowanych prądem 
elektrycznym:

	▶ Nie korzystać z uszkodzonego 
kabla sieciowego.

	▶ Uszkodzony kabel sieciowy 
może być wymieniany wyłącznie 
przez producenta, pracowników 
jego serwisu lub podobne, 
wykwalifikowane osoby.

	▶ Nie otwierać żadnych pokryw 
przykręconych na stałe do 
obudowy urządzenia.

	▶ Urządzenie używać wyłącznie 
w nienagannym stanie 
technicznym.

	▶ Uszkodzone urządzenie 
oddawać do naprawy wyłącznie 
do autoryzowanego serwisu. 
Nie naprawiać urządzenia 
samodzielnie.

	▶ Nie modyfikować urządzenia, 
jego elementów ani akcesoriów.

	▶ Nie zanurzać urządzenia 
w wodzie.

	▶ Nie dopuszczać do kontaktu 
kabla sieciowego z wodą.
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OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo oparzenia!
Wypływające ciecze i wydostająca 
się para mogą być bardzo gorące. 
Elementy urządzenia również 
bardzo się nagrzewają. 
Aby uniknąć oparzeń:

	▶ Unikać kontaktu skóry 
z wypływającymi cieczami 
i wydostającą się parą.

	▶ Podczas pracy nie dotykać 
żadnych dysz na dozowniku.

Bezpieczeństwo ogólne!
Aby uniknąć szkód osobowych 
i materialnych:

	▶Nie użytkować urządzenia w szafce lub 
podobnej obudowie.
	▶Podczas pracy nie wkładać rąk do 
wnętrza urządzenia.
	▶Urządzenie i kabel sieciowy trzymać 
z daleka od dzieci w wieku poniżej 8 lat.
	▶Niniejsze urządzenie może być 
obsługiwane przez dzieci w wieku od 
8 lat, a także osoby z ograniczonymi 
umiejętnościami fizycznymi, 
sensorycznymi lub umysłowymi bądź 
osoby bez doświadczenia i wiedzy, 
jeśli zapewniony jest nadzór lub 
osoby te zostały pouczone w zakresie 
bezpiecznego użytkowania urządzenia 
i rozumieją wynikającego z tego 
zagrożenia.
	▶Urządzenie nie może służyć dzieciom 
do zabawy. Czyszczenia i konserwacji 
w zakresie przewidzianym dla 
użytkownika nie można powierzać 
dzieciom w wieku poniżej 8 lat. Dzieci 
w wieku powyżej 8 lat muszą być 
nadzorowane podczas czyszczenia 
i konserwacji w zakresie przewidzianym 
dla użytkownika.

	▶Odłączyć urządzenie od źródła 
prądu, jeśli przez dłuższy czas będzie 
pozostawać bez nadzoru.
	▶Nie użytkować urządzenia na wysokości 
przekraczającej 2000 m nad poziomem 
morza.
	▶Podczas czyszczenia urządzenia i 
jego komponentów należy postępować    
zgodnie z instrukcjami w odpowiednim 
rozdziale (strona 74).

W skrócie
Rysunek A

1
Tacka ociekowa ze stali nierdzewnej 
z podstawką na filiżanki i 
pojemnikiem na fusy (w środku) 

2 Pływak wskazujący poziom wody w 
tacce ociekowej

3 Dozownik z regulacją wysokości z 
podświetleniem LED

4 Kolorowy wyświetlacz TFT

5 Przycisk zasilania 
6 Pojemnik na wodę

7
2-komorowy pojemnik na kawę 
ziarnistą  
„Bean Select”

8 Osobny pojemnik na kawę mieloną
9 Przyciski obsługi 

10 Obrotowe pokrętło

11 Pojemnik na mleko  
(w zależności od modelu)

Rysunek B

12 Kabel sieciowy

13 Blok zaparzacza i tabliczka 
znamionowa (pod osłoną)

14 Regulacja stopnia zmielenia kawy
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Przyciski obsługi

Dozowanie espresso.

Dozowanie café crème.

Dozowanie cappuccino.

Dozowanie latte macchiato.

Krótkie naciśnięcie: dozowanie 
spienionego mleka.  
Długie naciśnięcie: dozowanie 
ciepłego mleka.

Przygotowanie gorącej wody.

My Coffee: funkcja Moja Kawa 
- przygotowanie indywidualnie 
zaprogramowanej kawy.
Ustawianie mocy kawy 
na czterech poziomach.
Naciśnięcie przed wybraniem 
kawy i napojów kawowych:  
dozowanie do dwóch filiżanek 
jednocześnie.

Przed pierwszym użyciem
Sprawdzenie zawartości 
opakowania
Na podstawie poniższej listy sprawdzić 
czy w opakowaniu znajdują się wszystkie 
wymienione przedmioty. W razie braku 
części zwrócić się do dystrybutora.
	– Pojemnik na mleko (w zależności od 

modelu)
	– Wężyk do mleka
	– Klucz do wkręcania filtra wody
	– Pasek testowy do badania twardości 

wody

Wskazówki ogólne
	■Stosować wyłącznie czystą, 
niegazowaną wodę. 
	■ Twardość stosowanej wody ustalić przy 
pomocy dołączonego paska testowego 
i ustawić ją w urządzeniu (strona 73).
	■ Jeśli wykorzystywany będzie filtr wody, 
należy założyć go dopiero po pierwszym 
uruchomieniu.

Wskazówki dotyczące pierwszego 
uruchomienia
Podczas pierwszego uruchomienia 
należy odpowietrzyć urządzenie. 
Urządzenie można włączać tylko z pełnym 
pojemnikiem na wodę.

Cappuccino

110 ml 060 ml

wybrany napój

symbol 
spienionego mleka

ustawiona ilość 
spienionego mleka

ustawiona moc 
kawy

ustawiona  
dozowana ilość

pasek postępu 
dozowania kawy

pasek postępu 
spieniania mleka

Przykładowy widok wyświetlacza
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Uruchamianie urządzenia
Pierwsze włączenie

OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo wybuchu pożaru 
i porażenia prądem elektrycznym 
na skutek niewłaściwego napięcia 
sieciowego, nieprawidłowych lub 
uszkodzonych przyłączy i kabli 
sieciowych!

	▶Upewnić się, że napięcie sieciowe 
jest zgodne z napięciem podanym na 
tabliczce znamionowej urządzenia. 
Tabliczka znamionowa znajduje się po 
prawej stronie urządzenia pod osłoną 
(rys. B, 13).
	▶Upewnić się, że gniazdko sieciowe 
spełnia obowiązujące normy dotyczące 
bezpieczeństwa elektrycznego. W 
przypadku wątpliwości skontaktować się 
z elektrykiem.
	▶Nie używać nigdy uszkodzonych 
kabli sieciowych (uszkodzona 
izolacja, przewody bez izolacji).

	■Urządzenie ustawić na stabilnej, suchej 
i równej powierzchni z zachowaniem 
dostatecznej przestrzeni (co najmniej 
10 cm) względem boków.
	■Podłączyć kabel sieciowy do 
odpowiedniego gniazdka sieciowego.
	■Aby włączyć urządzenie, nacisnąć 
przycisk . 

Po włączeniu najpierw wybrać język, 
a następnie ustawić godzinę:

	■Obrócić pokrętło (rys. A, 10), aby 
wybrać określone ustawienie (język, 
godzina, minuta).
	■Nacisnąć pokrętło, aby zapisać dane 
ustawienie.

Po wprowadzeniu ustawień napełnić 
pojemnik na kawę ziarnistą:

	■Napełnić pojemnik na kawę ziarnistą 
(strona 68).

Następnie napełnić pojemnik na wodę:
	■Otworzyć pokrywę pojemnika na wodę 6 
i wyjąć pojemnik z urządzenia do góry.
	■Napełnić pojemnik na wodę świeżą 
wodą z kranu maksymalnie do 
oznaczenia poziomu maks.
	■Włożyć pojemnik na wodę do 
urządzenia.
	■Nacisnąć pokrętło.
	■Ustawić naczynie pod dozownikiem 3.
	■Nacisnąć pokrętło. Najpierw 
przeprowadzane jest automatyczne 
płukanie.Gdy przyciski obsługi zaświecą 
się, urządzenie jest gotowe do pracy.
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Napełnianie pojemnika na kawę 
ziarnistą

OSTRZEŻENIE
Zagrożenie dla osób z nietolerancją 
kofeiny!
Ponieważ powyżej młynka do 
kawy pozostają zawsze resztki 
poprzednio używanego ziarna, przy 
przełączaniu na inny rodzaj ziarna 
oba rodzaje mieszają się z sobą. Z 
tego względu po przełączeniu na 
ziarno bezkofeinowe pierwsze dwie 
filiżanki napoju mogą zawierać jeszcze 
kofeinę. Dopiero trzecia filiżanka kawy 
po przełączeniu nie zawiera kofeiny.

2-komorowy pojemnik na kawę ziarnistą 
„Bean Select” można napełnić dwoma 
różnymi rodzajami kawy. Rodzaj przełącza 
się dźwignią (8) przy pojemniku na kawę 
ziarnistą.

	■Napełnić pojemnik na kawę ziarnistą 7 
świeżą kawą ziarnistą (w zależności od 
komory maks. 135 g).
	■Wybrać rodzaj ziarna, ustawiając 
dźwignię na odpowiednią komorę.

Włączanie i wyłączanie urządzenia
	■Ustawić naczynie pod dozownikiem 3.
	■Aby włączyć lub wyłączyć urządzenie, 
nacisnąć wyłącznik . W razie 
potrzeby urządzenie wykona 
automatyczne płukanie.

Przyrządzanie kawy
	■Codziennie napełniać pojemnik na wodę 
świeżą wodą. W pojemniku na wodę 
musi zawsze znajdować się dostateczna 
ilość wody do pracy urządzenia.
	■Do pojemnika na kawę ziarnistą 
najlepiej wsypywać mieszanki ziaren 
do ekspresów ciśnieniowych lub 
automatycznych.  
Nie używać mielonych, glazurowanych, 
karmelizowanych ani innych kaw 
ziarnistych z dodatkami zawierającymi 
cukier.
	■Wydawanie napoju kończy się 
automatycznie z chwilą uzyskania 
ustawionej pobieranej ilości.
	■Wydawanie napoju można zakończyć 
wcześniej poprzez ponowne naciśnięcie 
danego przycisku.

Istnieją dwa sposoby przyrządzania 
napojów:

	■Standardowy: zmiana ustawień, takich 
jak moc lub ilość, podczas dozowania.
	■My Coffee: przywołanie zapisanych 
ustawień przyciskiem  (strona 70).

Przyrządzanie café crème lub 
espresso

	■Włączyć urządzenie.
	■Ustawić naczynie pod dozownikiem 3.
	■Naciskać przycisk  w celu ustawienia 
mocy kawy.

	■Nacisnąć przycisk  (dla espresso) 
lub przycisk   (dla café crème). 
Rozpoczyna się mielenie i dozowanie 
kawy. 
	■Dostosować pobieraną ilość poprzez 
obrót pokrętła lub zakończyć pobieranie 
wcześniej.
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Przyrządzanie cappuccino
	■Włączyć urządzenie.
	■Ustawić naczynie pod dozownikiem 3.
	■Podłączyć wężyk do dozownika i do 
dołączonego pojemnika na mleko* 
Melitta® (rys. C; *w zależności od 
modelu) lub włożyć bezpośrednio do 
kartonika z mlekiem.
	■Naciskać przycisk  w celu ustawienia 
mocy kawy.

	■Nacisnąć przycisk . Rozpoczyna się 
mielenie i dozowanie kawy. 
	■Dostosować dozowaną ilość kawy 
poprzez obrót pokrętła lub zakończyć 
pobieranie wcześniej wciskając pokrętło.
	■Dostosować dozowaną ilość mleka 
poprzez obrót pokrętła lub zakończyć 
pobieranie wcześniej wciskając pokrętło.
	■Włączyć program czyszczenia Easy-
Cleaning (strona 75) lub wybrać 
kolejny napój.

Przyrządzanie latte macchiato
	■Włączyć urządzenie.
	■Ustawić naczynie pod dozownikiem 3.
	■Podłączyć wężyk do dozownika i do 
dołączonego pojemnika na mleko* 
Melitta® (rys.C; *w zależności od 
modelu) lub włożyć bezpośrednio do 
kartonika z mlekiem.
	■Naciskać przycisk  w celu ustawienia 
mocy kawy.

	■Nacisnąć przycisk . Rozpoczyna się 
podgrzewanie i dozowanie mleka. 
	■Dostosować dozowaną ilość mleka 
poprzez obrót pokrętła lub zakończyć 
pobieranie wcześniej wciskając pokrętło.
	■Dostosować dozowaną ilość kawy 
poprzez obrót pokrętła lub zakończyć 
pobieranie wcześniej wciskając pokrętło.
	■Włączyć program czyszczenia Easy-
Cleaning (strona 75) lub wybrać 

kolejny napój.

Przyrządzanie spienionego lub 
ciepłego mleka

	■Włączyć urządzenie.
	■Ustawić naczynie pod dozownikiem 3.
	■Podłączyć wężyk do dozownika i do 
dołączonego pojemnika na mleko* 
Melitta® (rys. C; *w zależności od 
modelu) lub włożyć bezpośrednio do 
kartonika z mlekiem.

	■Nacisnąć przycisk  (krótko dla 
spienionego mleka/długo dla ciepłego 
mleka). Rozpoczyna się podgrzewanie i 
dozowanie mleka. 
	■Dostosować dozowaną ilość poprzez 
obrót pokrętła lub zakończyć pobieranie 
wcześniej wciskając pokrętło.
	■Włączyć program czyszczenia Easy-
Cleaning (strona 75) lub wybrać 
kolejny napój.

Przyrządzenie 2 filiżanek przyciskiem  
nie jest możliwe.

Przygotowywanie gorącej wody
	■Włączyć urządzenie.
	■Ustawić naczynie pod dozownikiem 3.

	■Nacisnąć przycisk . Rozpoczyna się 
dozowanie gorącej wody. 
	■Dostosować dozowaną ilość poprzez 
obrót pokrętła lub zakończyć pobieranie 
wcześniej wciskając pokrętło.

Przyrządzenie 2 filiżanek przyciskiem  
nie jest możliwe.
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Przyrządzanie napojów z kawy 
mielonej

	■Włączyć urządzenie.
	■Otworzyć pokrywę pojemnika na kawę 
mieloną 8.
	■Przy pomocy dołączonej miarki do 
kawy wsypać kawę mieloną (nie 
stosować produktów rozpuszczalnych) 
do pojemnika na kawę mieloną 8 
(maksymalnie jedną miarkę kawy). 
	■ Zamknąć pokrywę pojemnika na kawę 
mieloną 8. 
	■Ustawić naczynie pod dozownikiem 3.
	■Nacisnąć przycisk . Rozpoczyna 
się dozowanie kawy. Jeśli w przeciągu 
3 minut od momentu otwarcia pojemnika 
na kawę mieloną nie rozpocznie 
się dozowanie kawy, urządzenie 
samoczynnie przełącza się w tryb 
kawy ziarnistej i usuwa zmieloną kawę 
do pojemnika na fusy, aby uniknąć 
przepełnienia komory parzenia.
	■Dostosować dozowaną ilość poprzez 
obrót pokrętła lub zakończyć pobieranie 
wcześniej wciskając pokrętło.
	■Przyrządzenie 2 filiżanek przyciskiem 

 nie jest możliwe.

Przycisk My Coffee: Przyrządzanie 
napojów z indywidualnymi 
ustawieniami

	■Włączyć urządzenie.
	■Ustawić naczynie pod dozownikiem 3.
	■Naciskać przycisk My Coffee , aż na 
wyświetlaczu pojawi się żądana nazwa 
użytkownika.
	■Nacisnąć przycisk żądanego napoju 
(strona 68).  
Rozpoczyna się dozowanie napoju.
	■Aby wyjść z trybu My Coffee, naciskać 
przycisk My Coffee  do chwili, aż 
na wyświetlaczu wyświetlany będzie 
komunikat Gotowe lub godzina.

Obsługa menu
	■Nacisnąć pokrętło 10 przy włączonym 
urządzeniu dłużej niż dwie sekundy. Na 
wyświetlaczu 4 pojawi się menu główne.
	■Obrócić pokrętło 10, aby wybrać 
podmenu.
	■Nacisnąć pokrętło 10, aby wyświetlić 
wybrane podmenu.
	■Wybrać Wyjdź, aby wyjść z aktualnego 
menu i powrócić do poprzedniego 
podmenu.
	■Wybrać Wyjdź w menu głównym lub 
nacisnąć dowolny przycisk dozowania 
napoju, aby powrócić do trybu 
gotowości.

Przegląd pozycji menu

Submenu Znaczenie
„Wyjdź” Wyjście z menu 

głównego

„My Coffee” Zapamiętywanie 
indywidualnych 
ustawień kawy

„Konserwacja” Płukanie, Easy 
Cleaning, Intensive 
Cleaning, czyszczenie, 
odkamienianie, 
wkładanie filtra

„Tryb 
energooszczędny”

Zmiana ustawień trybu 
oszczędnego

„Ustaw zegar” Zmiana godziny

„Wyłącz 
automatycznie”

Zmiana ustawień 
automatycznego 
wyłączania

„Twardość wody” Ustawianie twardości 
wody

„Język” Zmiana języka

„Statystyka” Liczba wszystkich 
przygotowanych 
napojów

„System” Przywracanie ustawień 
fabrycznych
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Pozycja menu „My Coffee”
W tym miejscu można ustalić ustawienia 
standardowego dozowania napojów oraz 
trybu My Coffee.

	■Ustawienia standardowego dozowania 
napojów:  
Ustawienia zapisane w profilu 
standardowym można przywoływać 
bezpośrednio przy pomocy 
poszczególnych przycisków dozowania 
napojów. 
	■Ustawienia trybu My Coffee: 
Wprowadzanie indywidualnych 
ustawień napojów dla maksymalnie 
czterech osób. Napoje z określonymi 
w ten sposób ustawieniami można 
później wywoływać poprzez wybranie 
konkretnego profilu przyciskiem 
My Coffee.

Edycja profilu użytkownika
	■Wyświetlić opcję w menu My Coffee.
	■Wybrać żądany profil użytkownika. 
Podczas uruchamiania do wyboru są 
profile od Nazwa 1 do Nazwa 4 oraz 
Standard.

Określanie nazwy użytkownika
	■Wyświetlić opcję w menu My Coffee.
	■Wybrać żądany profil użytkownika.
	■Wybrać punkt w menu Zmień nazwę.
	■Wybrać poszczególne litery nazwy. 
Pierwsza litera jest automatycznie 
wielka. Można wprowadzić do dziewięciu 
znaków. 
	■Aby usunąć literę, wybrać  . 
	■Aby wstawić spację, wybrać symbol 
spacji.
	■Aby zapisać nazwę, wybrać Wyjdź.

Ustalanie ustawień napojów 
użytkownika

	■Wyświetlić opcję w menu My Coffee.
	■Wybrać żądany profil użytkownika. 
	■Wybrać napój (np. Latte Macchiato).
	■Wybrać cechę (np. Ilość mleka).
	■Wybrać żądaną ilość (np. 80 ml). 
Jeśli ustawienie cechy nie zostanie 
zmienione, zastosowane zostanie 
ustawienie fabryczne.

Funkcja bezpośredniego zapisu
Jeśli podczas dozowania napoju w trybie 
My Coffee ustawienia, np. dozowana 
ilość lub moc kawy, zostaną zmienione, 
zostaną one również zapisane pod 
bieżącą nazwą użytkownika.
Możliwe są następujące ustawienia:

	■Dozowana ilość: 30 ml do 220 ml
	■Moc kawy: ustawianie w czterech 
poziomach  
(od  = łagodna do  
bardzo mocna)
	■ Temperatura parzenia: niska, średnia, 
wysoka
	■ Ilość spienionego mleka: 10 ml do 220 ml
	■ Ilość mleka: 0 ml do 220 ml

Aktywowanie/dezaktywowanie 
użytkownika
Użytkowników można dezaktywować. 
Dezaktywowani użytkownicy pozostają 
nadal zapisani w urządzeniu, ale nie 
można ich wyświetlać przyciskiem My 
Coffee . 

	■Wyświetlić opcję w menu My Coffee.
	■Wybrać żądany profil użytkownika.
	■Wybrać punkt menu Aktywny/Nieaktywny.
	■Wybrać punkt menu Nieaktywny. Za 
Nieaktywny pojawia się haczyk w celu 
potwierdzenia. 
	■Aktywowanie użytkownika przeprowadza 
się w analogiczny sposób, korzystając 
z punktu menu Aktywny.



72

Obsługa menu

PL

Pozycja menu „Konserwacja”
W tym miejscu można uruchamiać różne 
programy konserwacji i czyszczenia.

Punkt menu Znaczenie
„Wyjdź” Wyjście z podmenu

„Płukanie” Płukanie modułu kawowego

„Easy Cleaning” Płukanie modułu 
mlecznego

„Intensive 
Cleaning”

Intensywny program 
czyszczenia modułu 
mlecznego

„Czyszczenie” Program czyszczenia 
modułu kawowego

„Odkamienianie” Program odkamieniania 
modułu kawowego

„Filtr” Wkładanie, wymiana, 
wyjmowanie filtra wody

Pozycja menu „Tryb 
energooszczędny”
W tym miejscu można ustawić czas, po 
którym urządzenie będzie przechodzić się 
na tryb energooszczędny.
W trybie energooszczędnym urządzenie 
zużywa znacznie mniej energii niż w trybie 
gotowości. Jednak w przypadku długiego 
okresu nieużywania urządzenia (np. 
także w nocy) zaleca się wyłączenie go 
wyłącznikiem .

	■Wyświetlić opcję w menu Tryb 
energooszczędny.
	■Ustawić żądany czas, po którym 
urządzenie będzie się przełączać na 
tryb energooszczędny. Jeśli urządzenie 
nie ma się w ogóle przełączać na tryb 
energooszczędny, wybrać punkt menu 
OFF. Urządzenie powraca do menu 
głównego.

Pozycja menu „Ustaw zegar”
Tutaj można zmienić godzinę lub wyłączyć 
zegar.

	■Wyświetlić opcję w menu Ustaw zegar.
	■Ustawić bieżącą godzinę z minutami. 
Urządzenie powraca do menu 
głównego. Godzina jest zapisana 
i będzie wyświetlana w stanie gotowości 
urządzenia.
	■W celu wyłączenia wskazania zegara 
wprowadzić godzinę 00:00. Zegar nie 
będzie wyświetlany w stanie gotowości 
urządzenia.

Pozycja menu „Wyłącz 
automatycznie”
W tym miejscu można ustawić czas, po 
którym urządzenie będzie automatycznie 
się wyłączać. Można też ustawić konkretną 
godzinę, o której urządzenie wyłączy się 
automatycznie.Całkowita dezaktywacja 
funkcji wyłączania automatycznego nie 
jest możliwa. Urządzenie wyłączy się 
najwcześniej 8 minut i najpóźniej 8 godzin 
po ostatniej czynności. Przy ustawieniu 
odliczania czasu (WYŁ. po...) i godzinie 
wyłączenia (WYŁ. o...) po zakończeniu 
ostatniej czynności urządzenie kieruje się 
ustawieniem wyłączenia, które nastąpi 
wcześniej.

Ustawianie czasu wyłączania
	■Wyświetlić opcję w menu Wyłącz 
automatycznie.
	■Wybrać punkt menu WYŁ. po..., aby 
ustawić czas, po którym urządzenie 
automatycznie się wyłączy.
	■Ustawić żądany czas (np. 1 godzina). 
Urządzenie powraca do menu głównego.

Ustawianie godziny wyłączania
	■Wyświetlić opcję w menu Wyłącz 
automatycznie.
	■Wybrać punkt menu WYŁ. o..., aby 
ustawić godzinę, o której urządzenie 
automatycznie się wyłączy.
	■Ustawić żądaną godzinę (np. 23:25). 
Urządzenie powraca do menu głównego.
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Pozycja menu „Twardość wody”
W tym miejscu można wprowadzić 
twardość wody. Twardość wody ustalić 
używając załączonego papierka 
wskaźnikowego. Proszę przestrzegać 
poleceń na opakowaniu papierka 
wskaźnikowego i tabeli, stronie 80. 
Fabrycznie twardość wody ustawiona  
jest na „Bardzo twarda”.

	■Wyświetlić opcję w menu Twardość 
wody.
	■Wybrać stwierdzony zakres twardości 
wody (np. bardzo twarda). Urządzenie 
powraca do menu głównego.

Pozycja menu „Język”
W tym miejscu można ustawić język 
interfejsu wyświetlacza.

	■Wyświetlić opcję w menu Język.
	■Wybrać żądany język (np. Polski).
	■W celu potwierdzenia pytania (np. 
Zmienić Język?) wybrać punkt menu 
Tak. Urządzenie powraca do menu 
głównego.

Pozycja menu „Statystyka”
Tutaj można wyświetlić łączną liczbę 
wszystkich przyrządzonych napojów 
kawowych od pierwszego uruchomienia.

	■Wyświetlić opcję w menu Statystyka.
	■Wyświetla się liczba wszystkich 
przyrządzonych napojów.

Pozycja menu „System”
Tutaj można przywrócić ustawienia 
fabryczne urządzenia oraz odparować 
urządzenie.

Przywracanie ustawień fabrycznych
	■Wyświetlić opcję w menu System.
	■Wybrać punkt menu Ustawienie 
fabryczne.
	■Wybrać punkt menu Resetuj. Wszystkie 

ustawienia, również ustawienia 
indywidualne w menu My Coffee, 
resetowane są do ustawień fabrycznych.

Przegląd ustawień fabrycznych

Espresso Dozowana ilość 50 ml
Moc kawy mocna

Temperatura 
parzenia

standardowa

Café 
Crème

Dozowana ilość 120 ml
Moc kawy standardowa

Temperatura 
parzenia

standardowa

Cappuccino Dozowana ilość 60 ml
Ilość 

spienionego 
mleka

80 ml

Moc kawy mocna
Temperatura 

parzenia
wysoka

Latte 
Macchiato

Dozowana ilość 70 ml
Ilość 

spienionego 
mleka

180 ml

Ilość mleka 0 ml
Moc kawy standardowa

Temperatura 
parzenia

wysoka
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Wybór stopnia zmielenia
Fabrycznie ustawiono optymalny stopień 
zmielenia. Z tego względu zaleca się 
regulację stopnia zmielenia dopiero po 
1000 cykli parzenia kawy (po ok. 1 roku). 
Stopień zmielenia można ustawiać 
wyłącznie podczas pracy młynka. Należy 
go więc ustawiać bezpośrednio po 
rozpoczęciu pobierania kawy. 
Jeśli aromat kawy nie jest wystarczająco 
intensywny, zaleca się ustawienie 
drobniejszego stopnia zmielenia.
Ustawić dźwigienką 14 stopień zmielenia.

	▶W prawo = grubszy stopień zmielenia
	▶W lewo = drobniejszy stopień zmielenia

Konserwacja i czyszczenie

OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo porażenia 
prądem elektrycznym 
spowodowane przez napięcie 
sieciowe!

	▶ Przed przystąpieniem do 
czyszczenia wyjąć wtyczkę z 
gniazdka sieciowego. 

	▶ Nigdy nie zanurzać urządzenia w 
wodzie.

	▶ Nie stosować myjki parowej.

Czyszczenie codzienne
	■Urządzenie czyścić z zewnątrz miękką, 
wilgotną ściereczką i dostępnym w 
sprzedaży płynem do naczyń.
	■Opróżnić tackę ociekową.
	■Opróżnić pojemnik na fusy.

Czyszczenie zaparzacza
Zaleca się cotygodniowe czyszczenie 
zaparzacza.

	■Wyłączyć urządzenie.
	■ Zdjąć osłonę 13 w prawo.
	■Nacisnąć i przytrzymać przycisk na 
uchwycie zaparzacza (rys. E).
	■Obrócić uchwyt do oporu zgodnie z 
ruchem wskazówek zegara.
	■Wyjąć zaparzacz z urządzenia, 
trzymając za uchwyt.
	■Dokładnie opłukać zaparzacz czystą 
wodą ze wszystkich stron. Okolica 
na rysunku F (strzałka) musi być 
oczyszczona z resztek kawy.
	■Odczekać, aż zaparzacz odcieknie.
	■Usunąć resztki kawy z urządzenia.
	■Włożyć zaparzacz do urządzenia, 
nacisnąć (i przytrzymać) czerwony 
przycisk (rys. E) i obrócić uchwyt 
zaparzacza do oporu w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.
	■ Założyć osłonę, aby się zatrzasnęła.
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Płukanie modułu kawowego 
(płukanie)
Przy włączaniu i wyłączaniu urządzenie 
przeprowadza automatyczne płukanie 
modułu kawowego. Moduł kawowy można 
też płukać w dowolnym momencie.

	■Ustawić naczynie pod dozownikiem 3.
	■Wyświetlić podmenu Konserwacja.
	■Wybrać punkt menu Płukanie.
	■Wybrać punkt menu Uruchom. 
Rozpoczyna się płukanie (gorąca woda 
wypływa z dozownika do naczynia).

Płukanie modułu mlecznego 
(program „Easy Cleaning”)
Po każdym przyrządzeniu napoju z 
mlekiem urządzenie zaleca przepłukanie 
modułu mlecznego. Program „Easy 
Cleaning” można również uruchomić 
w dowolnej chwili.

	■Ustawić naczynie pod dozownikiem 3.
	■Wyświetlić podmenu Konserwacja.
	■Wybrać punkt menu Easy Cleaning.
	■Podłączyć wężyk do tacki ociekowej i 
dozownika (rys. D).
	■Nacisnąć pokrętło 10, aby potwierdzić. 
Rozpoczyna się program „Easy 
Cleaning” (gorąca woda i gorąca para 
przepływają przez dozownik i wężyk do 
tacki ociekowej).

Czyszczenie modułu mlecznego 
(program „Intensive Cleaning”)
W programie „Intensive Cleaning” moduł 
mleczny czyszczony jest intensywnie 
środkiem czyszczącym.
W celu optymalnej ochrony urządzenia i 
utrzymania najwyższej higieny zalecamy 
włączanie programu „Intensive Cleaning” 
raz w tygodniu.

Stosować wyłącznie środek 
czyszczący do systemu mleka Melitta® 

PERFECT CLEAN.
	■Oczyścić wężyk do mleka i wyloty 
dozownika mleka.
	■Ustawić pod dozownikiem 3 naczynie  
(o pojemności min. 0,5 l).
	■Wyświetlić podmenu Konserwacja.
	■Wybrać punkt menu Czyszczenie 
Intensywne.
	■Napełnić pojemnik na mleko* 
(*w zależności od modelu) lub naczynie 
o pojemności 1 litra, 50 ml środka 
czyszczącego do systemu mleka 
Melitta® PERFECT CLEAN.
	■Dolać do pojemnika na mleko* 
(*w zależności od modelu) lub naczynia, 
450 ml ciepłej wody z kranu.
	■Podłączyć wężyk spieniacza do 
dozownika i pojemnika na mleko* 
(*w zależności od modelu) lub włożyć 
końcówkę do naczynia.
	■Nacisnąć pokrętło 10, aby potwierdzić. 
Program „Intensive Cleaning” 
rozpoczyna się (z dozownika wydobywa 
się przy tym gorąca para wodna i gorący 
płyn czyszczący).
	■Przestrzegać dalszych instrukcji na 
wyświetlaczu aż do zakończenia 
programu.
	■Następnie program zatrzymuje się 
automatycznie i poleca wypłukać 
pojemnik na mleko* (*w zależności od 
modelu) lub naczynie. 
	■Należy dokładnie wypłukać pojemnik na 
mleko* (*w zależności od modelu) lub 
naczynie.
	■Wlać do pojemnika na mleko* 
(*w zależności od modelu) lub naczynia 
wodę z kranu.
	■Podłączyć wężyk spieniacza do 
dozownika i pojemnika na mleko* 
(*w zależności od modelu) lub do tacki 
ociekowej. 
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Czyszczenie części systemu mleka
Oprócz programu „Intensive Cleaning” 
zaleca się czyszczenie w regularnych 
odstępach czasu przedniej osłony 
dozownika mleka, wylotów mleka w 
dozowniku, wężyka spieniacza oraz 
pojemnika na mleko* (*w zależności od 
modelu).

	■ Zdjąć wężyk z dozownika.
	■Odchylić dozownik do przodu.
	■ Zdjąć moduł mleczny z dozownika, 
pociągając go w kierunku strzałki w dół 
(rys. G).
	■ Zdjąć przednią osłonę z dozownika 
mleka (rys. H).
	■Umyć poszczególne elementy gorącą 
wodą.
	■Montaż przeprowadza się analogicznie, 
w odwrotnej kolejności.

Zintegrowany program czyszczenia
Zintegrowany program czyszczenia 
(czas trwania około 10 minut) usuwa 
pozostałości i olejków kawowych, których 
nie można usunąć ręcznie. Pasek postępu 
na wyświetlaczu tekstowym 4 przedstawia 
bieżący postęp programu czyszczenia.
Program czyszczenia należy uruchamiać 
co 2 miesiące lub po 200 zaparzonych 
filiżankach, najpóźniej jednak wtedy, gdy 
na wyświetlaczu tekstowym 4 pojawi się 
odpowiednie polecenie. 
Stosować wyłącznie tabletki czyszczące 
Melitta® PERFECT CLEAN.

	■Odchylić do góry pokrywę pojemnika na 
wodę 6. 
	■Wyjąć pojemnik na wodę 6 z urządzenia 
do góry.
	■Napełnić pojemnik na wodę 6 wodą 
z kranu do oznaczenia poziomu maks.
	■Włożyć pojemnik na wodę 6 z powrotem.
	■Podłączyć wężyk do tacki ociekowej i 
dozownika (rys. D).

	■Nacisnąć pokrętło 10, aby potwierdzić. 
	■Ponownie ustawić pod dozownikiem 3 
naczynie (o pojemności min. 0,5 l).
	■Nacisnąć pokrętło 10, aby potwierdzić. 
Program „Intensive Cleaning” jest 
kontynuowany (z dozownika wydostaje 
się gorąca woda). Po tym urządzenie 
jest gotowe do pracy.
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	■Wyświetlić podmenu Konserwacja.
	■Wybrać punkt menu Czyszczenie.
	■Wybrać punkt menu Uruchom. Program 
czyszczenia włącza się.
	■W międzyczasie opróżnić tackę 
ociekową oraz pojemnik na fusy i włożyć 
do urządzenia.
	■Gdy na wyświetlaczu tekstowym 4 
pojawi się komunikat „Podstaw pod 
dozownik pojemnik 0,7 l", ustawić pod 
dozownikiem 3 odpowiednie naczynie.
	■Wykonane zostaną dwa cykle płukania.
	■Gdy na wyświetlaczu tekstowym 4 
pojawi się komunikat „Wrzuć tabletkę 
czyszczącą do pojemnika na kawę 
mieloną”, otworzyć pokrywę pojemnika 
na kawę mieloną, wrzucić tabletkę 
czyszczącą (rys. I) i zamknąć pokrywę.
	■Program czyszczenia jest kontynuowany 
(ok. 5 minut), woda wypływa 
z dozownika oraz do tacki ociekowej 
wewnątrz urządzenia.
	■Gdy na wyświetlaczu tekstowym 4 
pojawi się komunikat „Opróżnij pojemnik 
i naczynie”, opróżnić naczynie pod 
dozownikiem oraz tackę ociekową. 
Następnie oba włożyć z powrotem.
	■Po zakończeniu programu czyszczenia 
urządzenie jest gotowe do pracy.

Zintegrowany program 
odkamieniania

OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo podrażnienia 
skóry przez odkamieniacz!

	▶ Przestrzegać zasad bezpieczeństwa 
i informacji dot. dozowania 
znajdujących się na opakowaniu 
odkamieniacza.

Zintegrowany program odkamieniania 
(czas trwania około 25 minut) usuwa 
kamień wewnątrz urządzenia. Pasek 
postępu na wyświetlaczu tekstowym 4 
przedstawia bieżący postęp programu 
odkamieniania.
Program odkamieniania należy uruchamiać 
co 3 miesiące, najpóźniej jednak wtedy, 
gdy na wyświetlaczu tekstowym 4 pojawi 
się odpowiednie polecenie. 
Stosować wyłącznie środek Melitta® ANTI 
CALC.

	■Wyświetlić podmenu Konserwacja.
	■Wybrać punkt menu Odkamienianie.
	■Wybrać punkt menu Uruchom. Program 
odkamieniania włącza się.
	■Gdy na wyświetlaczu tekstowym 4 
pojawi się komunikat „Opróżnij pojemnik 
i naczynie”, opróżnić tackę ociekową 
oraz pojemnik na fusy i włożyć 
z powrotem.
	■Gdy na wyświetlaczu tekstowym 4 
pojawi się komunikat „Wyjmij pojemnik 
na wodę”, odchylić pokrywę pojemnika 
na wodę 6 w górę, wyjąć pojemnik 6 
z urządzenia do góry i opróżnić.
	■Ewentualny filtr wody wyjąć z pojemnika 
na wodę.
	■Wlać do pojemnika na wodę 
środek odkamieniający zgodnie ze 
wskazówkami na opakowaniu.
	■Włożyć pojemnik na wodę 6 z powrotem.
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	■Ustawić pod dozownikiem 3 naczynie  
(o pojemności min. 0,7 l).
	■Nacisnąć pokrętło 10, aby potwierdzić.
	■Podłączyć wężyk do tacki ociekowej i 
dozownika (rys. D).
	■Nacisnąć pokrętło 10, aby potwierdzić. 
Program odkamieniania jest 
kontynuowany (ok. 20 minut), woda 
wypływa z dozownika oraz do tacki 
ociekowej wewnątrz urządzenia.
	■Gdy na wyświetlaczu tekstowym 4 
pojawi się komunikat „Opróżnij pojemnik 
i naczynie”, opróżnić naczynie pod 
dozownikiem oraz tackę ociekową. 
Następnie oba włożyć z powrotem.
	■Gdy na wyświetlaczu tekstowym 4 
pojawi się komunikat „Napełnij pojemnik 
na wodę”, odchylić pokrywę pojemnika 
na wodę 6 w górę, i wyjąć pojemnik 6 
z urządzenia do góry. 
	■Dokładnie wypłukać pojemnik na 
wodę 6.
	■Napełnić pojemnik na wodę 6 wodą 
z kranu do oznaczenia poziomu maks.
	■Włożyć pojemnik na wodę 6 z powrotem.
	■Program odkamieniania jest 
kontynuowany (ok. 5 minut), woda 
wypływa z dozownika oraz do tacki 
ociekowej wewnątrz urządzenia.
	■Gdy na wyświetlaczu tekstowym 4 
pojawi się komunikat „Opróżnij pojemnik 
i naczynie”, opróżnić naczynie pod 
dozownikiem oraz tackę ociekową. 
Następnie oba włożyć z powrotem.
	■Po zakończeniu programu 
odkamieniania urządzenie jest gotowe 
do pracy.

Wkładanie, wymiana, 
wyjmowanie filtra wody
Filtr wody Melitta® PRO AQUA odfiltrowuje 
kamień i inne substancje szkodliwe 
z wody. Filtr wody należy regularnie 
wymieniać – najpóźniej wtedy, gdy na 
urządzeniu pojawi się odpowiednie 
polecenie. Filtr wody dostępny jest 
w specjalistycznych sklepach. 
Po włożeniu, wymianie lub wyjęciu 
filtra czynność tę należy potwierdzić w 
podmenu Filtr. Po włożeniu lub wymianie 
filtra urządzenie zeruje cykl filtra wody, 
przez co komunikat o konieczności 
wymiany filtra wody będzie wyświetlany 
w odpowiednim czasie.

Wkładanie filtra wody
	■Przed włożeniem filtra wody do 
urządzenia wstawić go na kilka minut do 
szklanki z wodą z kranu.
	■Wyświetlić podmenu Konserwacja.
	■Wybrać punkt menu Filtr.
	■Wybrać punkt menu Włóż filtr.
	■Wybrać punkt menu Uruchom.
	■Odchylić do góry pokrywę pojemnika na 
wodę 6.
	■Wyjąć pojemnik na wodę 6 z urządzenia 
do góry.
	■ Za pomocą klucza znajdującego się 
na dolnym końcu dołączonej miarki 
do kawy wkręcić filtr wody Melitta® 
PRO AQUA ostrożnie w gwint na dnie 
pojemnika na wodę.
	■Napełnić pojemnik na wodę 6 wodą 
z kranu do oznaczenia poziomu maks.
	■Włożyć pojemnik na wodę 6 z powrotem.
	■Nacisnąć pokrętło 10, aby potwierdzić.
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	■Ponownie ustawić pod dozownikiem 3 
naczynie (o pojemności min. 0,5 l).
	■Nacisnąć pokrętło 10, aby potwierdzić. 
Urządzenie przeprowadza płukanie, a 
następnie powraca do trybu gotowości.
Twardość wody ustawiana jest 
automatycznie na Miękka.

Wymiana filtra wody
Wymienić filtr wody, gdy na wyświetlaczu 
tekstowym 4 pojawi się odpowiedni 
komunikat. 

	■Wyświetlić podmenu Konserwacja.
	■Wybrać punkt menu Filtr.
	■Wybrać punkt menu Wymień filtr.
	■Wybrać punkt menu Uruchom.
	■Odchylić do góry pokrywę pojemnika na 
wodę 6.
	■Wyjąć pojemnik na wodę 6 z urządzenia 
do góry.
	■Wykręcić filtr wody z gwintu na dnie 
pojemnika na wodę.
	■ Za pomocą klucza znajdującego się 
na dolnym końcu dołączonej miarki do 
kawy wkręcić nowy filtr wody Melitta® 
PRO AQUA ostrożnie w gwint na dnie 
pojemnika na wodę.
	■Napełnić pojemnik na wodę 6 wodą 
z kranu do oznaczenia poziomu maks.
	■Włożyć pojemnik na wodę 6 z powrotem.
	■Nacisnąć pokrętło 10, aby potwierdzić.
	■Ponownie ustawić pod dozownikiem 3 
naczynie (o pojemności min. 0,5 l).
	■Nacisnąć pokrętło 10, aby potwierdzić. 
Urządzenie przeprowadza płukanie, a 
następnie powraca do trybu gotowości.

Wyjmowanie filtra wody
Filtr wody Melitta® PRO AQUA nie 
powinien pozostawać suchy przez 
dłuższy czas. Dlatego w przypadku 
dłuższego nieużywania urządzenia zaleca 
się przechowywać filtra wody Melitta® 
PRO AQUA w lodówce w szklance wody.

	■Odchylić do góry pokrywę pojemnika na 
wodę 6.
	■Wyjąć pojemnik na wodę 6 z urządzenia 
do góry.
	■Wykręcić filtr wody z gwintu na dnie 
pojemnika na wodę.
	■Włożyć pojemnik na wodę 6 z powrotem.
	■Wyświetlić podmenu Konserwacja.
	■Wybrać punkt menu Filtr.
	■Wybrać punkt menu Wyjmij filtr.
	■Wybrać punkt menu Uruchom.
	■Na wyświetlaczu tekstowym 4 
wyświetlany jest komunikat „Filtr został 
wyjęty, Ustaw twardość wody".
	■Ustawić twardość wody (strona 73).

Transport, przechowywanie 
i utylizacja
Odparowanie urządzenia

OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo oparzenia 
gorącą parą i gorącym wężykiem 
spieniacza!
Podczas odparowywania z urządzenia 
wydobywa się gorąca para. 

	▶ Nie narażać żadnych części ciała, 
np. twarzy, na działanie gorącej 
pary.
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W przypadku nieużywania urządzenia 
przez dłuższy czas i przed transportem 
zaleca się jego odparowanie. Tym samym 
urządzenie jest także zabezpieczone 
przed zamarzaniem.

	■Wyjąć filtr wody (strona 79).
	■Ustawić naczynie pod dozownikiem 3.
	■Wyświetlić podmenu System.
	■Wybrać punkt menu Odparowanie.
	■Wybrać punkt menu Uruchom.
	■Otworzyć pokrywę pojemnika na wodę 6 
i wyjąć pojemnik 6 z urządzenia do góry. 
	■Podłączyć wężyk do tacki ociekowej i 
dozownika (rys. D).
	■Nacisnąć pokrętło 10, aby potwierdzić. 
Urządzenie rozgrzewa się.
	■Urządzenie zostanie odparowane, 
a następnie całkowicie się wyłączy.

Transport
	■Odparować urządzenie.
	■Opróżnić i wyczyścić tackę ociekową 
oraz pojemnik na fusy.
	■Opróżnić pojemnik na wodę i pojemnik 
na kawę ziarnistą. W razie potrzeby 
odessać głęboko osadzone ziarna.
	■ Zamocować luźne części (podstawkę 
na filiżankę itp.) odpowiednią taśmą 
klejącą.
	■W miarę możliwości transportować 
urządzenie w oryginalnym opakowaniu, 
łącznie z twardą pianką.

Utylizacja
Urządzenie jest oznakowane zgodnie 
z dyrektywą europejską 2002/96/WE 
w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego 
i elektronicznego (waste electrical and 
electronic equipment WEEE). Dyrektywa 
określa ramy odbioru i recyklingu 
zużytych urządzeń obowiązujące w całej 
Unii Europejskiej. Informacji na temat 
aktualnych sposobów utylizacji udziela 
dystrybutor.

Zakres 
twardości 

wody

°d °e °f

miękka 0 – 10 0–13 0–18

średnia 10–15 13–19 18–27

twarda 15–20 19–25 27–36

bardzo 
twarda

>20 >25 >36
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Usuwanie usterek
Usterka Przyczyna Środki

Kawa leci tylko kroplami. Zbyt drobny stopień 
zmielenia.

Ustawić grubszy stopień 
zmielenia. 
Oczyścić zaparzacz. 
W razie potrzeby wykonać 
program odkamieniania lub 
czyszczenia.

Kawa nie leci.

Nienapełniony lub 
niewłaściwie włożony 
pojemnik na wodę.

Napełnić pojemnik na wodę 
i zwrócić uwagę na jego 
poprawne ułożenie.

Zatkany zaparzacz Oczyścić zaparzacz.

Młynek do kawy nie mieli.

Ziarna nie wpadają do 
młynka (zbyt oleiste ziarna).

Postukać lekko w pojemnik na 
kawę ziarnistą.

Ciała obce w młynku. Skontaktować się z infolinią.

Dźwignia jest ustawiona 
pionowo.

Obrócić dźwignię w prawo lub 
w lewo.

Głośna praca młynka do kawy. Ciała obce w młynku. Skontaktować się z infolinią.

Symbole ziaren kawy  
migają, mimo że pojemnik na 
kawę ziarnistą jest napełniony.

Niedostatecznie zmielone 
ziarna kawy w zaparzaczu.

Nacisnąć przycisk dozowania 
filiżanki.

Urządzenie sygnalizuje „Brak 
wody”, mimo że pojemnik na 
wodę jest napełniony. 
Na wyświetlaczu świeci się .

Pływak jest zablokowany.

Sprawdzić poziom pływaka 
w pojemniku na wodę, wylać 
wodę i ostrożnie potrząsnąć 
pojemnikiem.

Zaparzacz nie daje się 
ponownie włożyć.

Zaparzacz jest 
nieprawidłowo 
zablokowany.

Sprawdzić, czy uchwyt blokady 
zaparzacza jest poprawnie 
zatrzaśnięty.

Napęd nie znajduje się w 
prawidłowej pozycji.

Nacisnąć jednocześnie 

wyłącznik  i przycisk 
My Coffee . Urządzenie 
przeprowadza inicjalizację.

Wskazanie błąd systemu na 
wyświetlaczu tekstowym. Usterka oprogramowania

Wyłączyć urządzenie 
wyłącznikiem  i 
włączyć ponownie, w razie 
niepowodzenia skontaktować 
się z infolinią.
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Dane techniczne
Dane techniczne

Napięcie robocze 220–240 V, 50/60 Hz
Pobór mocy maks. 1400 W
Ciśnienie pompy maks. 15 barów
Wymiary
   Szerokość
   Głębokość
   Wysokość

255 mm
352 mm
473 mm

Pojemność
   Pojemnik na kawę ziarnistą
   Pojemnik na wodę

270 g (2x 135 g)
1,8 l

Masa (własna) 9,3 kg
Warunki otoczenia
   Temperatura
   Wilgotność względna powietrza

10 °C do 32 °C
30 % do 80 % (bez kondensacji)
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